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A Subhashita A Day ASAD
CA 00—
LIp&l&S1 B enoeLImaslsin

N

This is the "un-edited’ collection of Kedar’s postings of iy &5g513min
sromLmufigd  (pratidinaM subhAshitaM A Subhashita A Day or shortened

as ASAD) on the sanskrit-digest mailing group archives. If you would

like to edit and format these, please write to sanskrit at cheerful.com.

ASAD (2)

Sl TR TIWD & Cauutalbe CHE G2 eum erurevels aubs CHE Lpmrirwes |
S Fan: & al&W: U1CeuNs: srosnelssleursas BT 6roLof LML)

Any good endeavour is begun by a prayer to Ganesh or Saraswati. Hence this
second subhhAshita of ASAD is dedicated to Saraswati :

W @HE5 B8 SIUTTTamTy 46T W VTl eLsh ST el(m &

S dssrT wr vuCeugug omensT |

W eS@ely s s
wir U3 yamnr & WsunnEsFUriim @l 6s3mel: ssm eubel sm

61O LOMID UTE eroFerveld s e m:Cuuasem Swiruamm |

One who is as white as a garland of kunda flowers and waterdrops, who has worn
white apparel, whose hand is placed on the stem of the vVINA, who is sitting on a
white lotus, and who is always worshipped by Gods such as Brahma, Achyuta
(Vishnu) and Shankara, that Sarasvati, who completely steals (one’s) lethargy

may bless me ...

ASAD (3)
S’ SCW erolbls UBeuTCs &3S UT's Sifanfl UHICames

In this third verse of ASAD, learn three things from the donkey...
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SeTogTod euband Umyib ITEsTeanamd & K alhs s |
EVENBEEHTOBENS ST BISWID Sifanfl UilCames & s ums |l

(He) carries loads without rest, is not deterred by the heat or cold, is always

content these three things should be learnt from the donkey

ASAD (5)

g&H6r0Lbl eeLTAUilsd Lteud vohisreugeusmw | sneen®)? &m's: &2y
lPsrCwres:3 eyshobls | L2

This subhAshita is a prayer to Shankara. It has a nice verbal composition
UEre Larfl UT3Ceuig Lt BST &R wgT |

U e’ ;ST eprd): @iueurss’ (ipLmisog) m: |l

Equipped with a spear(pinAka), snake(phaNi), the crescent of the
moon(bAlendu), ashes and the ganga, may this idol composed from the
’pa varga’ (the consonants pa, pha, ba, bha, ma) lead us to heaven

(apavarga).

ASAD (6)
DIV FOBT  ETLDETOWITLT S
(here is a riddle )

urilud uTgIBlESFT He16S: HLoeuleuraers |
wgl smishowed Craarihl B srisowed uribweand |

The apparent meaning : O Lotus eyed, I wish to drink water from you. If you
give it to me, I do not want it, but if you dont give it, I shall drink

it !!! (which obviously makes no sense..) The solution : the trick is in

the word “dAsyasi” which has been interpreted above as the future tense form
of the verb ’dA’ meaning to give. However it is correctly interpreted as

the sandhi dAsi + asi Hence the second line actually means, if you are a
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dAsi, I dont want it, but if you are not a dAsi I shall drink it. Perhaps
this goes back to the times where brAhmins would note accept even water

if it was touched by untouchable dAsis..

ASAD (7)

Lteusd) Liameu: UnCeum & srogysmmeromias SIyuniberds: | &6lbICHS &S

wanwib sromCa*CwrSaisin Lflwib

(There are many verses that praise the effects of good company. However

this is my favourite among them )

EVES ST srotheng Gerows LWGeT BT B &HERTwUeS
WESTEMEUT H65°0 FOFLSTNS Hib Frets |
SLAUTEWITID 6T & FUTS SIS WILEFID rBADETESHD omubs

UymCWCE &S WDT SH0G Ut erubeniis 6am emues |l

You cant even notice a hint of a drop of water fallen on hot iron. The = same
drop shines like a pearl on a lotus leaf. And in the

’swati’ nakShatra fallen inside a sea shell, it becomes a pearl .. Usually
excellent, medium and bad states (of a person) are dependent on company.
Again as Marathi speaking people will recognise, this is exactly identical

to the following marathi verse :

Cemwrbes uM mreu auff B 2768 erubESHLIS Cevmammeurt
Cx LT*Csrv BEOIS S sumaufl @jam ! eruBAeT&SeTes LM |
€5 sosuTESsugel IPHUT EELL & Bong &6l 3 Crses

OME 2_SSLODE LTSS UuT snubenias Cwnts’ 4es

ASAD (8)
el Wb LguobedFEh gBb 1oleurasd wHew LamCeur onmhe |

(I think many people know this verse that praises knowledge)
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B CEFTIamIIWD B & Froammiun B L4Ta S urtauid 6 & uryarm |
IWCW &(H'CH 6UTH'S Fou MSWD eG WaBD el BLrsTHn

It cannot be stolen by thieves, cannot be taken away by the king, cannot  be
divided among brothers and does not cause a load. If spent, it always

multiplies. The wealth of knowledge is the greatest among all wealths.

ASAD (8 1)

uyerourelCrmést & euwib Uehs & €& vugn |

Sibenw: sromsb aNCyTes* & euwb UghFTdlan uugn

When in combat against each other we are 5 and they are hundred. But when
against others, we are a hundred and five ...

(obviously refers to Kauravas and Pandavas. I believe this is supposed to  be

said by Dharma.)

ASAD (9)
SIDTTOFeISITTHCERT 6l& WNnigAd & ermgtws |

& wafs @e CaHlutas™ b SWET S4Towrstrs |l

The wise man acquires knowldge and wealth as if he is never going to die. And

he practices relegion as if he is tightly held in his hair by death.

ASAD (10)
SIS ECW STeds Csnm Tasin
Here’s another one I believe accredited to Kalidasa

&10860 HIDCEITHLISE: UTeHWES F & & Utwes |
um3Cev Geu (PSTADEUTEs &&2BIHE aurss auwn |l

The birth of one lotus on another has neither been seen nor heard of. Little

girl, how is it that on your lotus face there are these two lotuses ? (her
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eyes)

ASAD (10 1)

One more subhashitam that starts with “kamale”

&Csu @Hweur Cuuts anrlewts adlomeobu |
&ErmP0gemt & anfents WwHECW G vopew |

On the lotus sits Goddess KamalA (LakShmi), Hara (Lord Shiva) resides in the
HimAlayAs. In the vortex of the churning ocean resides Hari (Lord VishNu), I
know this precisely.

seumervs = Brahma (seated on a lotus)

Flevampemr = Vishnu (lotus eyed)

sweorflaif. = Shiva? (crowned by the enemy of the lotus (moon?))

SLoev (1’ = the sun (lit. husband of the lotus)
Bl = praised
VSIS = praised ?

May Laxmi, whose lotus like feet are praised by the trinity and the
sun(?) make me her lotus (ie, abode)
your interpretation of kamalArikirITa is perfect. the moon is the enemy of

the lotus because when the moon rises, the lotus closes itself.
SLO6LLIYE &oeuram :

L4m's> == to carry;

eUTeun = = carrier

hence kamalabhRidvAha is the carrier of the carrier of a lotus, which is the
cloud or the lord varuna.

there is no special reason for using both stuta and nuta .. stuta means

praised, and nuta means saluted..

however, the best part is “karotu me kamalaM”
the word ka has many meanings. one among them is “evil”. “alaM” means

enough. Hence karotu me kaM alaM means may she end all my evil ...

subhaashhita_kedar.pdf
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ASAD (11)

SLSTUITS LSSD CHTUD WeT? 836828 sromssyin |

eiTalCS aumLnenaTy: Cautaid LIFss’ss2a |l

As all the water fallen from the skies goes to the sea, similarly

salutations to any God finally reach Keshava.

ASAD (12)
ApsBwr afl elusmiiorsr3Ceusy Lpgsur |
B SaUSIBHD WS Lrsslcs elanmism &3 m Can |

Reactions to calamities should be considered well in advance.

It is no good to start digging a well when the house is on fire !

ASAD (11 1)

wsCasmHlsu: Slevinbgem gl o alCyra |

FEFFT([H FMDY HeOl&M afldamrs Cang: |

&lev = really

bg* = spring

gI*y = sweet

afCyrggl = it should actually be virauti : means cries.
gm@m = beautiful

Fmby = cha+ Amra (Amra = mango)

FHeolam = petal

afldenys = 777 (is this correctly transliterated ?7)
Gamg): = intention

overall meaning : the sweet crying of the cuckoo in spring has the intention of

the “nikraika” of the beautiful mango petal ..

This shloka was poorly transliterated.. please refer the following

transliteration guidelines when transliterating sanskrit into English. This will
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result in others understanding your shlokas more easily .. and hence responding

quicker...

ASAD (13)

FHLOM UTENS&TID &CF Wevw gIPrem: &b sfawpws) |
15[ Cerrr LFCHT suaml: srveuwCoCeuruvombwgs |

What can a wicked person do to someone who has the weapon of fogivance in his
hands ? Fire fallen on ground without any grass extinguishes by itself.
FHLOM LPeULDUTESTHTD UTESSTBTD LLAUTaD Snelom |

FopLom LTS HES CevmEss dmplowrm: &b K erdlswdl |

forgivance is the strength of the weak. forgivance is the ornament of the
mighty. if the world is conquered by forgivance, what cannot be accomplished

by forgivance ?

ASAD (13 1)

FBLOM LPeVIDUTESTHTD UTSSTHD LLAUTald dngslon |

FpLom eUUllSHHES CevmEss dmplowrm: &SI K edlswd | I

forgivance is the strength of the weak. forgivance is the ornament of the
mighty. if the world is conquered by forgivance, what cannot be
accomplished by forgivance ?
wrong in the first half of second line of the above verse itself !
Even to get the meaning “In the world, forgivance has the power of conquering”,
the words look odd ... Does “vashikrute” give this meaning ?
euun = conquered. vashl+kRi = to conquer
euds@m's = conquered.
kShamAvashIkRite loke is a “sati saptami” usage. it is to be interpreted as
yadA lokaH kShamAvashlkRitaH tada (when the world is conquered by

forgivance) In the sati saptami usage, the saptami vibhaki is used to  denote
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the temporal relationship between two successive events  so basically it

means, even when the world can be conquered by forgivance, what else remains
29

ASAD (14)

SrmESCr euerls euEewlB: &g CW evreegs |
&reptsu g Camalns:’ Ipumes srgiivosn

Laxmi resides at the tip of the hand, sarasvati in the middle, Govinda at the

root. Hence one should take “darshan” of one’s hand in the morning.

&rmECr euerls euEewB: &g CW evreveugs |
&reptsu g Camialss: Lpumts &srsiiuusn

If I rememeber the sloka it is “karamule tu gouricha” it’s not govondaH.
Laxmi resides at the tip of the hand, sarasvati in the middle, Gouri(Parvati)
at the root. Hence one should take “darshan” of one’s hand in the morning.
Hi Padma.

glad to see you on the list. you are probably right about “karamUle tu

gauri cha” this makes a more consistent subhAshita but sometimes there
are more than one versions of a subhAshita in existence with small
differences and both of them are “correct” again, gauri makes a better
pATh than govindaH ....

thanks !
kedar

ASAD (13)

(fwd)

Thanks for the sholka. This shoka about Kshama and the line of thinking.
and other features that go with it were adopted by Gandhiji for our freedom.
There was the other group (jahal) who asked questions like what should be

done for the person who is determined to kill you regardless of what you
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are thinking. Examples were given from the 2nd war and how a cretain
group of people was removed by force etc. So the jahals justified their

line of thinking.

ASAD (13)

SrmESCr euerls euEewlB: &g CW evreegs |
&reptsu g Camalns:’ Ipumes srgiivosn

If I rememeber the sloka it is “karamule tu gouricha” it’s not govondaH.
Laxmi resides at the tip of the hand, sarasvati in the middle, Gouri(Parvati)
at the root. Hence one should take “darshan” of one’s hand in the morning.
Hi Padma.

glad to see you on the list. you are probably right about “karamUle tu

gauri cha” this makes a more consistent subhAshita but sometimes there
are more than one versions of a subhAshita in existence with small
differences and both of them are “correct” again, gauri makes a better
pATh than govindaH ....

I have come across “karamulethu govinda” in my child hood.

recently I heard even the other one “ karamu lethu gauri cha”.

So obviously the subhashitham was subjected to changes as time passed

, We cannot argue which is correct as we don’t know the

exact source of this work.. Let us accept both, as both are having

good meanings.

&rme3Cr eusruls sudswlB: . “At the top  of the hand resides LakShmi.
SI&*6W srogeveug . In the middle of the hand resides Sarasvati.
&relpCsu eulsrug Liyamiom: . At the bottom of the hand resides Brahma.
Upumes &pg ieny’eiEd . In the morning, the sight of the hands

. (is auspicious).”

oG TalerolE Cs el . “O goddess with the mantle of oceans.
Ureugenugms el 3¢eo . adorned with the breasts of mountains.

alexanilisnp Hosvgltwn . O the consort of Vishnu, salutations to thee!
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L& 6hoLImuTd SwslosueuClo . pardon me for touching thee with my feet.”
Note: The above prayers are generally recited as soon as one gets up  from the
bed. In the first sloka, LakShmi stands for spiritual wealth, Sarasvati for
spiritual knowledge and Brahma for spiritual wisdom.

According to the Hindu mythology, God Vishnu has two wives, Sri Devi
(LakShmi) and Bhoomi Devi (Earth). They are supposed to be residing on His
chest. For defiling the Earth with our feet and also with our body fluids,

we beseech Her pardon.

This concludes the Earth Day specials.

ASAD (15)

FHM&H: &(H apewtr: LNG: H(H eigsever: 6T Gu4g):3 Nesrstwr: |

eueTBEGHerCW Lpmies ana: &ra: Us: Ua:

The crow is black, and the cuckoo is black. What is the difference between the
two ? It is when spring arrives that the crow is identified as the crow, and

the cuckoo, the cuckoo.

ASAD (16)

SrOSHENIBENIWL am(, & WD HeuE &b W aus H8 Sallsugs eSsn |
SBWEH analevergUNGTUTS erusmCHT & reud), 6Em meuBsn |
Poets say that the heart of a good man is like butter, but that is not

correct. The heat (frustration/sorrow/ etc.) residing in another body does

not melt butter, but it does melt the good man.

ASAD (17)

I do not know whether the following two verses were indeed like a

sawAl jawAb, but it definitely seems so

STED aflb STEREBELSNDSET (P& ST MRS EHeS &lnsy &b |
elFmyeurs LBy &erudsEy vteumbln Weurmn wes*eunporan |
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UT=CBe WEM LipsroLtid E&T BT LFs4Tullesr Qaem sng mougn |
elFmyeurs LTedBler&erudsEy vteumblo wWeurpn wes*eunporan |

The first verse : What is so strange about women tying glass, beads and
gold all on one thread ? Even the great thinker paNini tied the dog, the
youth and Indra on the same string .. (pun on the word sUtra)

The second verse : Gautam’s wife was forcibly molested by the youth Indra.
(who acted) like a dog. the great thinker pAnini tied the dog, the youth

and Indra on the same string ...

I guess I should have clarified. the three words : shvA (dog) yuvA (youth) and
maghavA (indra) belong to the same grammatical class .. they are declined
identically, and there is a sUtra (rule) in Panini’s grammar that ties them

together. ...

hence the pun on sUtra...

ASAD (18)

Bl:610C6UT aUeiBlg UTSLD UTE & UTUTSHLD 608D ErOQMENVNT &SILI:
SUCEBUT: FHHSLUTEVSTD FPEUSNTESECTUISTD eumEhs2s |
&&0run: UpMhs ramb euerug): LPrranob U3t eur e, e
(Pyamiom enuteuUs b UiiGeur emfugib srvomegiib Cam &3s: |l

The penniless man wishes for a hundred, the onw who has hundred wants a
thousand, the one with a thousand , a lakh. The one with a lakh wants to be
the king, the king wants to be the emperor, and the emperor wants to be
Indra (king of Gods), Indra want’s brahma’s position, brahma shiva’s and

shiva viShNu’s ... who has ever been able to kill desire ?

ASAD (19)
BI55° g BABLED W aur svgiaubs)
eV ELB8: erlTalung) 83828 eum Wess el b |

DG Wl eIl DTGl WSTHESET eum
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BUTUWTSUS:? Lpelseuns Us b B &4am:

Whether the philosophers praise him or criticize, whether lakShmi enters
the house or goes away as she wishes, whether death is today itself or after
an eon, great men never step a foot away from the path of justice.

for marathi readers :

BECET s anCHTs eueB&lnhs &CemT B6rM aum &Ssom &3(m ans \
Camm k'S wele 6L e Bss enboris Lreasrs uCsy b ars |l

ASAD (20)
Hi.
Padma pointed out a typo I had made. Instead of pa ncha, I had just

written pa na ... The corrected shloka is as follows :

SVEIWID LEh& (Pa&:2 UsATeT & enmresl mmamer |

#5303y &5 SCaus bBLTE B C&d 6 m Can

five mouthed himself(Shiva), and sons the elephant mouth (Ganesh) and

the one with six mouths (Kartikeya) .. how would shiva survive if

Annapurna (Parvati) was not at home ?

ASAD (21)

shoeuwId LEamUD: UTELUT=ErT HE&UT: erusm? G4EHUTITE erueCeT & Camuu: |

ST [Mamer_Bewel vobeur:* LlsSwerS CsalsulButeuCyaan? ||

Himself the great lord, his father in law the king of mountains, his
friend the king of wealth, his and his son the lord of the gaNas.
even then roaming around begging for food is shiva’s destiny only god’s

wish is powerful ...

ASAD (23)
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& rensrdl Cnast 5 WEE2edl CHTWD EMTSSLME sln@eNtsTSann |
w&aunslan ws? &lmPamens: Hal Gebd seurand &el & meouns: |

O cloud, you roar, but do not give water. I, the chatak bird am thirsty.
If fatefully the southern winds blow here, where shall you be , where

shall I be and where shall it rain ?

ASAD (22)

€y Cy Fraa ! erumeugmBLomEeOT OG] FopaTd UTeHWSTLD
SCumst Lanter eusnpEs &26°CH emCauSL anpet & m v |
Ca&s 6 anlg LITTTS TWheS sirafib & Tans Cadls aim s
wib wih Lvowerd Geow geow LFesT o (Pprad &3m0 eus: |

O chatak, my friend, listen for a moment with an alert mind. there are many
clouds in the sky, not all of them are alike. Some wet the earth by their
showers, whereas some just roar. Dont beg pitifully in front of each and

every one you come across !

ASAD (24)

T Mites bleiswis) Ltaleiswiss) eroelirumsin

um*etosums 2 685°Uowg) emerdleiswis) Likigssouh: |

©554D alAHESLS CHTarsts &alCru?ie

anm anbe anbs HEOIFID &’ o demanmy |l

The night shall go away and it shall be dawn. The sun will rise and the

lotus will smile ! While the bumblebee trapped in the lotus was thinking

this, Alas ! an elephant uprooted the lotus !

ASAD (25)
LHEOW EVDEVEH CH §&HS LFSAOD STeULD aUTeOLBIEIHBT & SLb

I believe this is the first piece of verse in Sanskrit ; composed by Valmiki

subhaashhita_kedar.pdf

13



Lp&SPmin sneUmeRlsn

O Blasrss® Urdlanl_mb &Selbd &0 Uomuoess: sowm: |

W& EATeT 6 g BTes s ieuds:* smotoransn |l

O niShAda, you will not come to glory till the end of eternity. for you have
killed one from a pair of krauncha birds, enraptured in love.

This is the first shloka in Ramayana as Krishna told me some time ago. As the
meaning indicates, Valmiki was inspired to write this shloka when he saw a
hunter shooting one of two krauncha birds who were engaged in rati.

I believe this is the first piece of verse in Sanskrit ; composed by Valmiki

o Blawsrss’® LiFdlanl_mib &elbd & 0: omuoeuss: soom: |

W& Aren shallg Bres sn oas: snnboradsn |l

O niShAda, you will not come to glory till the end of eternity. for you have
killed one from a pair of krauncha birds, enraptured in love.

This is the first shloka in Ramayana as Krishna told me some time ago. As the
meaning indicates, Valmiki was inspired to write this shloka when he saw a
hunter shooting one of two krauncha birds who were engaged in rati.

This was one of the first shlokas that I learned in my Sanskrit class

in the 5th grade, and all the info below is based on what I learned

then. most of the people on this net may already be familiar with the
significance of this shloka. ever composed by Adikavi (first poet) vAlmIki.
He was in a peaceful

state of mind (either meditating or taking a walk) when this niShAda
(hunter) killed the male krauncha (swan?). vAlmlki got angry with

the actions of the hunter and this shloka came out of his mouth. After
vAlmlIki emerged out of his rage, he realized that he had gone out of

the state of equanimity and cursed the hunter out.

It was then that someone else (nArada?) appeared and told him that he

had uttered the first piece of poetry and explained to him that there

was a second meaning behind the shloka.

I don’t remember what the other interpretation of this shloka is

except that the hunter is rAma and the krauncha(s) are rAvaNa and
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mandodarl, and that rAma kills rAvaNa. I don’t remember what the
second interpretation of the shrApa (curse) is when applied to rAma.

So this is how the shloka fits into the rAmayaNa.

ASAD (26)

B afl HUuFlg ellmrprd Sib serow voleur LtaTlaswd |
UG [Del: STt GTurs s owel L& Sl oms

No one knows what will happen to whom tomorrow. So a wise man should do all of

tomorrow’s tasks today.

(®6vam Sy Cerom Qs &M .. .. )
tOmOorrow = uTeuam

day after tomorrow = LIJUTeLED

2 days after tomorrow = Uyuuteuan
yesterday = amweam

day before yesterday = uyanwemn

2 days before yesterday = UyLyanwemn

ASAD (27)

Lpmrltuts 5 6 e el BLACWIE Mane:
Lgmpltw eldfralangt alywpe weHur: |
allg*nb: Lb: iyl Ly Slambullnmbm:
Ly pSsngET B ufigugbs |

Inferior men do not start (any endeavor) with the fear of obstructions.

Average men , stop an endeavor when they are faced with problems. However.

even though they are struck again and again by disaster, superior men

never give up an endeavor that they have undertaken.

ASAD (28)

srolbew: UBluT=rLY Bluse

subhaashhita_kedar.pdf
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108> 6B &HELTey TG Hlaw™ &3Cman |
Uy &(m SIfWD ervd&elelssmd
Cameromd afl 5 euw: eruBampwls

The lion, even when a cub, attacks jumps upon the cheek of an intoxicated
elephant. It is indeed the nature of the courageous : the age of the
glorious ones is never relevant.

and for the marathi crowd, here’s a marathi translation :

edlbanTsr 8sm umsy Esm afl &6

o gwreor Gmm &if &e CorLm? |

Cxpmenval 6 6’ H& merSa SwnhHal

C568° srah er_3 Eraf euwrs® |l

ST FHSD gab eneutuligin Lpmrllsteus “ws? v’es s
ws? 65°106055” LD WS’ 1 55° Lyey: |

ws? yblevgs? Eamubd we? P nsuss HEr: |

a Nkura means the first sprout. yathA bljastathA NkuraH is a very famous

proverb. it basically means as you sow, so you reap ...

B & TeWeer el emdnwlOl: 5 Cuume mEweer el smitw: |
B STCEE alF Cortaer B & wrtrr alp wuo: |l

ASAD (29)

WHT? SresL_ b & Sreasl b & enlbwursmd weanTs 0ger |
eBSW & eWCLWLTSTD &6 6as L sennsin: |l

As two logs of wood come together in the ocean, and immediately go away

from each other, so much alike is mankind ...

and for the marathi people, another translation : this one from the geeta

rAmAyana by madgulkar in the song

“LITEE Swan m&°Sl Usy wirpere |
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|
Camiu BT GEneT :
CoTH @Hs HWnhe) Canmls sromssyre CLA

g& eurl Camiq s Esmiasmid Unant pradl s 2|

ASAD (30)

FHerowdFlg Sl 6T amiy et wid
wiweurswio Erreayeasfwn |
uBLCs: s WS b srowoyefwib

eSeowim U*aumeud Gyesfwin

One should not steal anything belonging to anyone, should not utter a
sensitive sentence, should remember (bow down to) Vishnu’s feet, and thus

swim the ocean of life with ease.

ASAD (31)

This ASAD is a small tribute to my sanskrit teacher, Late Shri Vasant

Nanivadekar. He used to reside in Bombay, and was very well versed with the sanskrit
classics as well as conversational sanskrit. He was an active “kAryakartA” in

many sanskrit related projects and activities in Bombay. Above all, along with

my mother he was the one who had introduced me to this great world of Sanskrit

verse and literature. (See his booklet amarasamvAadaH Sanskrit Prayer Arati Collection
on the site.)

What follows is his translation of Tennyson’s “Home they brought her warrior

dead” into sanskrit verse.

CalanmiesSuwenralyants afyedlibCan svaiBTes?
Comamid LFTUIST B & 6 & 68?2 SIHE&S gL eur Lipeim s |
uvowi 8s%alib UflomE @& LFTan WrDTanSTD ST

CHT Cas’ mE Wns @wioll L*Ceus LipmeuafmraCyer |l

Home they brought her warrior dead

She nor swooned nor uttered cry
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All her maidens watching said

“She must weep or she will die.”

CoumemaTohE D elBSan [ & amw: srnbevg8st afy geuld
soCHBamsWTerSsS &0 HreUCHT LT4eBld UTeom s msuwid |
EVDADTTE D UM BISEISGTLD U0 ([HET6T ST e es):
CrTee Srisls 5517 &lsv erom BTeLLOTSTD Samso

Then they praised him soft and low
Called him worthy to be loved
Truest friend and noblest foe

Yet she neither spoke, nor moved.

60T LEVGT BTE S&5H UIHE®S: ST SToerd ST B
Lpmisn effb BuYm S& BT STHl & Geur ugsT )
STFE&ECT Breuy (P& sl
HrFBorSTn B af eleedlsn B eur eor mErTe>

6UETUS LD SIFTLAWIMLD

Stole a maiden from her place

Lightly to the warrior stept

Took the face cloth from the face

Yet she neither moved, nor wept.

&TES> 61 & S HauSUIFsST D &3 bmyTs smsT
&CrmeL3 gerowm: UMWSLUTIVTRD ST UWLITLONEN ST*GIT
&3BeinClo i ablglb 0eus> @eu srom LTlaLULLFLD (PEoTE
DS, FTE@DsVGe &6 &(H'6H ST TuTSsueTs !
Rose a nurse of nintey years

Set his child upon her knee

Like summer tempest came her tears

“Sweet my child, I live for thee !”

ASAD (32)

eoradlGw evmies s seom elafs: eromEerg LuTe: Le? elesmar afb: |
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S eawld B ST28 HEL Selnns: §&° UT*s 854Ul Lpob LUegdeyn |l

The man without (love of) literature music or the arts is indeed an animal
without a tail or horns. The fact that he survives even without eating

grass is indeed a great piece of luck for the other animals.

ASAD (33)

This one is similar to ASAD(32)

in meaning :

Cwewnd B eI W B SEUT B ST HLD

SHEHMBLD B UTevld 5 & CE B S4To: |

s LIGHWEeITEs Lralumiyu*sm:

EeWenEUas e smungrnss

Those who do not have learning, perseverence, are not charitable, do not

have wisdom, character, good qualities or relegion, are indeed a burden to

on the earth in the mortal world, and live as animals in the form of man.

ASAD (34)

2SS B &3y B FTSCrtur alsyhe Cw |
el sumgensowl M&AL: UllamesT b m& ausn |l

The teachers who distribute knowledge among the students after getting it
from their gurus, and who are storehouses of love and knowledge, are

indeed like God to me.

ASAD (35)
SIUTAUEW Li*asald Calbasm ngslb eowns’ & mL ‘agamrid |

FMGITWID L*ewaid BHTTWT o & CwrCsn’ By ‘aseamd

speed is the ornament of the horse, the intoxicated state is the ornament

of the elephant. Cleverness is the ornament of a woman, and
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industriousness is the ornament of a man.

ASAD (37)
Siamib BLMEl eUFSTb SHEMHESTD SaUTb snFevaussd |

Upwés? eflnsomd LP&384b LipermmE Léan soreugm

I bow to you, O Sarasvati who is the giver of boons and giver of knowledge.

Give me untainted wisdom and be pleased and all endowing (to me)

ASAD (40)
L€y smeuwenberorCy HalCys: Lysrug: |

wsm2shuemin Crrats alitald &sm? meu Liflauists

In the boundless world of poetry, PrajApati (Brahma) is the only one poet.

He changes the universe as and when he thinks best ..

ASAD (41)

SerOlE & Merviold stowing Sshensold erlIBG* LITETLD
6 S(HEUTUT SN Ceva S UgToras |
6015285 W &3 (m afigeur vomysT eroifeusmevld

559 s & @oBTD Fuo urpb B wrg |l

The ink may be like a black mountain, the sea may be the inkpot, A branch
of the tree of gods (kalpataru / mandAra ...I believe there are five of

them) may be used as a pen, and the whole earth be used as the paper. If
even Sharada (Goddess Sarasvati) writes for all the time using all this
material, even then, O lord, she will not come to the end of describing

your good qualities.

S e Lrge m srantd @ anwinrs2wune (i &8 |

Lrses Cumewls maa axl Jalghnd Ufgleuamearn |l
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I haven’t heard this one before, so the following may be off the mark to
some extent
Giving, return of courtesy, sharing secrets, asking (for one’s welfare?) eating

(with one?) , feeding, these are six characteristics of love.

ASAD

Need meaning of subhAShita

g Lrsle’m aranTd @ anwunrsiuns [ ea2s | Lhsts
CuMWEs mea asl 2algid Lif&levgsamrnd |

RERRRRKLE

I believe this may be originally in some Purana; it’s in

Pancha tantra as well as in UpadeSAmRita of RUpa Goswami.
“Six symptoms of affection are giving, receiving, explaining in
confidence and enquiring, accepting food and feeding.”

Henry Groover (AgrAhya dAsa)

5'6m’d UyHé ® anend)
e Lrgle m asrantd @ anwinrs2wne (i &e2e |
Lmses Cumwls maa axl Jalgnd Ufgleugmeann |l

I haven’t heard this one before, so the following may be off the mark to

some extent

Giving, return of courtesy, sharing secrets, asking (for one’s welfare?) eating
(with one?) , feeding, these are six characteristics of love.

you are almost right. here is the accurate meaning :

gives, takes, tells and asks secrets, eats (from you) and feeds (you) are the
six characteristics of love ... (friendship would perhaps be more appropriate

here ..)

F:08 Lranmym: BUSHES] HHLT4Enw b
SUEEBOW eurses oml_2ymam: |
SLuBeT anaf auips’Lrs b
#A&3Crase oETsT:? Llan=eSLrtauss ||
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When the money is gone (become poor), the hunger increases

At the time of trouble, the enemities crop up

when you are divided (without unity), problems become plenty.

I do not know the meaning of “abhlkShNaM”. The meaning of first line
depends upon this word.

I think “samudbhada.nti” should be “samudbhava.nti”.

Basically, the SubhAshita is trying to tell us that problems crop

up only when you are devoid of the solution !

(Murphy’s law ?)

Fop6PH LIFaDTIN: BIUSHES DILT&ngs 607D

I do not know the meaning of “abhlkShNaM”. The meaning of first line
depends upon this word.

Dictionary gives the meaning of abhlkShaNam as “every moment”; it fits
here, but is somewhat puzzling. With this meaning, the first pada means
When wounded, blows fall every moment (The wounded get hit repeatedly)
IF it is abhikShaNaM, the first line will not obey the meter of the
shloka. besides that everything makes sense. (it is basically a version

of  “when it rains, it pours “ ...

ASAD (keshavaM patitaM dRiShTvA)

&2:CUTeud LSS & (Mg e, LS aiam amrun BIfLAyen
nS HS Aserralan enirteal, am &2:Cutel am CHuTea 5535@)
One of the let me catch my breath shlokas?

Actually this is a fairly famous one. The “correct” interpretation :

€& UTeULD LISISID &3 oL 6UT LTeirL_eurm eummuomITLym:

m& B Qseryeu: ervifCal amm amm 88 UTel €& UTA

notive that ke and shava have been separated. The word “ka” means water

(among several other meanings). Hence ke means in water. pANDava also
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means fish; kaurava also means crow. hence the interpretation is :
Seeing the cadaver (shava) fallen in water, the fish were overjoyed. ALl

the crows however started crying .. “ O the cadaver in water !!”

ASAD (46)
DEUGWITTEY BLOGLGI WD WingTeyeCantsy |

WI6Mog ey LFmeoh seud 6w Lrme@on &ers &

O vaidya (doctor), brother of Yama, I bow down to you. Yama only steals

one’s life, but the vaidya steals one’s life as well as money !

away

ASAD (47)
SIUTAUD enEe &3mid eFe SILT&4TD @FEel & mel & |

SmUSTD Ledlb §3& g 6 Ceur gliulevamss: |l

Not a horse, not an elephant, and never a tiger. It is the son of a goat

that is sacrificed ! God is indeed a betrayer of the weak ... !

ASAD (49)
ApsBwr af elusmb oismCeusy Lyglsfum |
B SaUSIBHD WS Lrsslics euanmsism &3 m Can ||

The reaction to calamity must be considered before hand. IT is no use to

start digging a well after your house is afire !!

ASAD (51)
SLWUT: Fopenr gCHTSLI eTumeuy SHenbih 6ultes |

BWes 6rv 61 S W LFors: enrebantseant |

Even a single second in life cannot be obtained by alll precious jewels.

Hence spending it without purpose is a great mistake.

subhaashhita_kedar.pdf
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ASAD (54)

S&L0E: LMNEsTasTw S8l STeuLb SSTAT H& |
srosUmBICET C83ameSss Leniod eiCwrusTysn |

asonp = self

uflésmay = satisfaction

Fal = poet

Fmeuw = poetry

erueumbl = master

€s%ameSl = doorstep

&30 = light

erolo = similar

9w = other

2 usmy = favour
The poetry of poets is always for their own satisfaction, However, like
the light on the porch of the master’s house, it is also beneficial to
others. (light from the porch illuminates the inside as well as the

outside of a house ...)

ASAD (56)

RSLaD & al@ amb LeITsSTD umasarenewds Cougisrm |

SiFHa) &3Ce EOHWTED Hlibsiant &meaisa BirblsT |l

T = seeing
&alg an = twice
Lerres (Uy + 2.65) = said
umegen = speaking
Ceugev = brahmA

SiFmyl = eye

¢ = two

shlibeuamm = tongue
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BITblg = created
Seeing is given twice as much importance as speaking by Brahma. Man has

two eyes, however, only one tongue was created.

ASAD (ASAD)

2 &WeoE af edlg B srrwrea B eHTTmS: |
B afl sn=ligsowl eflibamerows LFeluoke (&b s

o &% = effort

er0l&* = to be accomplished

s = work

weBTys> = wish

enumlig = asleep

erdlbam = lion

Uy + elluo = to enter

(\p&2 = mouth

bm's® = deer/animal
Work is accomplished by effort, not by wishing. Deer do not enter the mouth
of a sleeping lion.
Vivek Khare asked me the meaning of the word “hi” in the subhAshita :

udyamena hi sidhyanti ....

The word hi means nothing. Perhaps it could be interpreted here as an
emphasizer, but otherwise, it means literaly nothing. The words cha vai tu
and hi are used in sanskrit by poets to fill up the meter. the words cha

and tu have meanings, (and and but respectively) but the word vai has no
meaning, and the word hi may be interpreted as something that emphasizes a
point.

In fact I am sure many of you know the famous first attempt by a quack

poet :

o Gleinl % o Helenl 2 grlabs’y (&b (IFssreowsval L: |
Lpumes Crmals 6@ & el g afl & e g afl |l

subhaashhita_kedar.pdf
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The poet thought up these three lines :

O king, (rajendra), get up get up ! (uttiShTha) mukhaM prakShAlayasva
(wash your face !) The rooster cries out in the morning (prabhAte roditi
kukkuTaH )

the problem was after uttishThottiShTha rAjendra, mukhaM prakShAlayasva
left one letter less for the eight letter anuShTubh Chanda, and prabhAte
roditi kukkuTaH had one letter extra ! so this grandmaster took the “TaH”
from kukkuTaH and placed it at the end of the first line ! And now he had
three out of four parts, and he just coud not think of anything for the

last part of the verse hence cha vai tu hi cha vai tu hi !!!

ASAD (59)

2 G50 BreleussT sowms g *ewm Llan uriests |
B STERECH SleublengTs m s W m's smbsotuw Lrsmwts |l

2 55 = excellent

36 = too much

euH&(m = speaker

%o = inferior

umey = to speak

FMEpFn = gold

Heuml = sound

Flbeow = bronze

Uy + &m = to be born

The great man is rarely somone who talks too much, but the inferior man

talks too much. There is no sound from gold as there is from bronze.
FBsTureug Semurevg 11Eg” T&Tb eNununs: |
Az 5’ ang) Birfeoun, FbsT 5'ansl Beisb |l

Meaning:

Between *ChintA’ (worry) and *ChitA’ (pyre) the only difference
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is dot (anuswAra bindu in chintA, that 'n’). Pyre burns the
dead, while worry burns the living. DON'T WORRY BE HAPPY :)
Ganapthi.

HAgr Absr eowrliCrrasT 1 HEs orsrn eltivasst |
engdeud &lamCs FnsT Hitdeud &lants s |

The difference betn “CHINTA” and “CHITA” is just a dot.
“PYRE” burns the dead, while “WORRY” burns the living.

2 uaTeyT am HeErpmd sty afl mrwls |
LWL i @b Caaleun allasaig mn

211+ &m = todoafavor

Bm&E = lowly

QU + &@m = to harm

uwev = milk / water

Litsoriias® = snake

Cpeusuld = only

elleg = posion

aUTHYE = increase

Even a good turn done to a bad man results in evil. Drinking of milk by

snakes is only going to result in increase of their poison.

ASAD (61)

uttamA AtmanA khyAtAH pituH khyAtAshcha madhyamAH .
adhaMA mAtulat khyAtAH shvashurAChAdhamAdhamAH ..

euBEH N T
2 HFIOM: QU SBT SAUTST: NG SAUTST: & & wiom: |

SISO DT GOV S SWNST: UIeuT=ITs & g omgiom: ||

shabdArtha

2 $&WD = most superior

subhaashhita_kedar.pdf
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&g = famous

g = father

g = medium/average

rglev = maternal uncle

voeuutey = father in law

950 = inferior

I5'orgtn = the worst among the inferior
The great ones are famous by their own efforts, The average are famous
because of their father. The inferior men are famous because of their uncle.
and the worst among them are famous because of their father in law.

I Thought you may like this subhashitha.

SIBIG HSAD 60G2D aUGEIDT GSHeED WE Huoswes? |
6MOELIGLLILDITIT & (618 158 261D, o &3 eCsm2al HalerSss s> |l
erer585°CrmSL Ut CeunSLT G6eSCeurSLT anl_*wam |
SGe0EETSL alg wmeuns, €53 amaurd stvl o LisHuiBs? |l

Bhavartha: A scholor even if he is from a backword class, is recognised and
respected even in the company of the people who are most beautiful.

who have great family background, and even among the gods.
2 HHIOM YHOET &AUTST: 1G] SWTSTIE b wun: |
SIS IOTGIEVE &AUTST: UoeuuTegT & giorgior: |l
eruEE aflEs iy

2 SSIOT: QY SFBT SWMST: LGl SAWUTST: & wgawuwor: |

SISO DT GIEV S &AUMST: UIeUT=ITs & g ongiom: ||

shabdArtha
2 & = most superior
&2wrg = famous
Ug@m = father
g wn = medium/average

rgev = maternal uncle
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vteuut=y = father in law

9% = inferior

II5*orgo = the worst among the inferior
The great ones are famous by their own efforts, The average are famous
because of their father. The inferior men are famous because of their uncle.
and the worst among them are famous because of their father in law.
I interpreted this in a different way. This shubhashita intends to convey the
wealth
Most respected weath is the one you earn
That you inherit from your father is just OK
One you get from your mother is not good
And, the one you aquire from wife is the worst

I am not sure if that were a different version of this shubhashita

ASAD (subhAshita sangrahaH 1)

o Siwinshvenmamend & Wb L& St s): ugmarion: |
036l 3¢5 WeT arshts s57 65 e evanTwsm's

o &wio: = effort sAhasam = adventure

amg*Twin = courage  buddhiH = knowledge

uus&l: = strength parAkramaH = bravery

axl = SIX ete = these
wgy = where vartante = exist
H&y = there devaH = god

evammwam's = helpful
God will help provided the six qualities effort, adventure, courage.

knowledge, strength and bravery exist.

ASAD

S EPHWEBS TTauBeUTEIQsveT &
&> Qs 4BlymCur am® & wib winyts |
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QMUTE FrHivte o2 Cu* &
HTovoE oErdl Breow 6l GHn

o 8Psw: = Sun
&8y = Moon
Siblev: = air
Sipev: = fire
&3Qwer: = sky
L4l = earth

QUL = water

am(m’ s wib = soul

wi: = Lord Yama

F = and

Slam: = morning

grgf: = night

2 Gu* = both

H*To: = righteousness

ol = knows

BrevW = man’s

6U(H ' H&D = character
Lord Sun, Lord Moon, Lord Vayu (air), Lord Agni (fire), the Sky, mother Earth.
the water (Lord Varuna), the soul, Lord Yama, both the Day and the Night.
and Dharma (the Righetousness) each one of these will know a man’s character.
Every moment, you are being watched atleast by one of the above !
The discussion is with reference to recent Subhashitam posted by Raghavendra

the one with UdyamasAhasaM .... etc..

Hemali Vyas disagreed with the meaning of the two words Dhairyam and SAhasam
Ramakrishna from Tokyo disagreed with the Hemali’s comments.

Here is my opinion for whatever it is worth.

DhairyaM means Dheeratwa bhavaM dhee is buddhi or intellect so in contrast

to sAhasaM dhairyaM must involve intellectual conviction. So in a way Hemali

Vyas is right Raghavendra’s meaning that it is courage is also right It
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should be courage born of intellectual conviction not emotional outburst. We
all know what is right but many a time we do not have the guts to follow what is
right we do what we feel (emotional driven) like doing. DhairyaM is the
courage to do what is based on right understanding.

sAhasaM I will split as sa + a + hasam (I donot have a dictionary at my
computer desk this may be my imagination).

has if I remember rightly means to smile or to laugh at

with a in front it means opposite to be serious that one to take things
seriously not jokingly

with prefix sa it could mean samyak that is total or with seriously or

daringly jumping into action there is no joking around

in that sense SAhasaM should imply serious adventurous pursuit in contrast to
DhairyaM sAhasaM need not involve intellectual conviction it could be based
on just emotional outburst. So there is a possibility of one getting burned if

it is not based on sound intellectual judgment.

Hence the subhashitaM says one needs both the DhairraM and SAhasaM

Just an intellectual curiosity If I have all the six of them listed why do I

need the help of the Deva

The truth of the matter is if I have all of them I already have the help of the
Deva. Having all the six of them itself is by the grace of Deva too. In
Vedanta Shastra, there is a preceding deity for each of the faculties like Indra
for Bhuddi etc. Hence having these qualities is a grace of God too!

Hari Om!

Sadananda

What you have is His gift to you and what you do with what you have is your gift

to Him.

ASAD (Subhashita Sangrah 3)

5 Geuamd STCW FTEHWLD 6 6veT& D BTUBTLeD |

&Ml g3 sUsEND UrTaflsTn oprepmuosn

B = no
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g = Certainly
Sand = Iam
smolw = wish
greowid = kingdom

3ib = heaven

61T06UMS
SIBTUUD = na + punarbhavam = salvation

s1’s’ssmETn = for grief ridden

upresfismd = for living beings

<rgl: = kaShTam, sorrow

BruopLD = destruction, removal

“Certainly I do not wish for kingdom. I do not wish for heaven.

I do not even want salvation. My humble wish is for removal of sorrow

from all the grief ridden living beings.”

King Rantideva asks this wish from the God. This is considered as the one of
the great shlokas representing our culture. I heard the story behing this
subhAshita from Sri Krishna Shastry during the “Speak Sanskrit Classes”.

Will share with you someday soon.

ASAD
el _3buth Lrtwg ST !
(See the sarcasm here)

SImEs &b eButyTE sib Lpumes Coss_Sbulyn |
SbuSCWT: Hevanitesal LfE)eon B Seren |

g = goat
ys’sp = fight
(mubl: = sage

VogT& e4b = post death rituals
UgumGs = in the morning
Gwa* = cloud

L3bu’pib = noise, thundering
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& bugewm: = of the couple

sevam: = quarrel

F = and

geu = indeed

ufle@nC = in the result

5 = no

&lepar = something

Fighting between the goats, post death rituals for the sages, the thundering
of clouds in the morning and the quarrel between the couple there is no
useful outcome (result) in any one of these : )

(‘Sages’ refers to those who have already attained salvation.

Hence rituals for them are unnecessary.)

ASAD (Subhashita Sangraha 5)

gD SETUTUIDE 6 NG WD & eorgews |

S SWMES° GesT el wnm sanswunts® Gesm simn

SupeoeT: = minute

FopeuTUT: = minute by minute
FHewwr: = grain, bit

Sewun: = bit by bit

afl&’wrd = knowledge

SITGAD = money

& = and

erom&*ewd = accomplish, achieve

3 = abandon, renounce

SHWITSH:
&%: = from where

Knowledge should be persued with minute by minute efforts.
Money should be earned utilising each and every grain.

If you waste time, how can you get knowledge ?

If you waste resources, how can you accumulate the wealth ?
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ASAD (Subhashita Sangraha 7)

29 sveumaiowf et B 6L sudewoan Crmees |

QBE mbLOLABIE svaiiam sl & fwes |l

219 = and, even though

eveuremouf = covered with gold, full of gold
5 = no

6w = for me

CyreCs = appeal

BB = mother

sorblo, 40l = motherland

eveura:® = heaven

&3fwerS = grander, higher

O LakShmana, even though Lanka is a golden land, it does not appeal to me.

One’s mother and motherland are greater than heaven itself.

( Said by Lord Rama upon viewing Lanka )

ASAD (Subhashita Sangraha 7)

LBTTUSTETW L260he e1(m &em: LEFTUSTITW elanps) B w: |

LegrUSTITW glampbe &me: UCFTUSTITTSANS D vorfyn |l

ueymuasTy: = assistance to others
L2eurs&) = give fruits (plural)
6U(H FnpT: = trees

euampa = flow (plural)

B& W: = rivers

sPanpel = give milk (plural)
3 —

&6l = COWS
@s’b = this
vorfylb = body

Trees give fruits to assist others. Rivers flow to help others.

34

sanskritdocuments.org



Lp&SPmin sneUmeRlsn

Cows produce milk to feed others. In the same way, our own human

body should also be employed for the assistance of others.

ASAD (Subhashita Sangraha 8)

SIDOBSHTD SFBFLD BTV BT6G epeunABeTang D |
Sewrsw: LmBawT BTevg CwTmssvgsy gl rsou: Il

SIDHESIL = na + mantram, non mantra (mantra = divine poem).
Ilgerd = na + kSharam, imperishable, a letter of the alphabet
5 = no

Jlsvgsl = is

eLpevld = 100t

&Qmm%gﬁtm = na + auShadam, non medicine

o6wraiw: = useless

L(hes: = person

Cwreas: = co ordinator (one who organizes, plans)

H57 = there

glreot = difficult to get, scarce
There is no letter in the alphabet that cannot be used in divine poems
(mantra). There exists no root which cannot be used as a medicine.
Likewise, there is no useless person. The scarcity is for the one.

who knows how to use them !

ASAD (63)

ge&&CrT 7eam WEst alsteon alanbo anwr: |

S ETTDGCWe EHmenal H&2umuresT Butsiugeon |l
el 676’y am

FHEEST 152 WHEST alsen: alastn anwr: |

IS gou CHmeval ST Ts: Butevgeun

g& = one
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Fa&y = wheel
7&* = chariot
Wb = charioteer
efladsv = disabled
alewxn = odd (as in odd or even)
anw = horse
9L, + &y = to attack
gel = only
Csmevals = one who has tej (brilliance)
TS = sun
BL*erugHev = sky
the bhAvArtha

He has a chariot with one wheel, a charioteer who is disabled

(it is believed that aruNa, the sun’s charioteer was a cripple), and an odd

number (i think it is seven) of horses to drive the chariot. Even then the

briliant sun always attacks the sky !!

ASAD (subhAShita sangraha 9)
So, let me wind up this small series with a subhAshita I wrote.

Please excuse me for the mistakes.

Ltengs 3w |

bgredlésesm MibLlslar:® §ls s et Lramisio: |
& risTlsumreasnSLT g Tem: sueuLmaid enmel (ks
g* = honey

6016 &: = pasted with

mlibu:? = neem

&2 = wooden piece, stem

g8 = milk

yexL : = fed with

Li*eorsss3io: = snake

eumBmgH: = one who has taken bath
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91 = too
g °regm: = bad person

elveuLmel: = character, quality
5 = No
geu = indeed

(WprEFs = leave, discard

Honey paste on a bitter neem stem, milk feeding for a poisonous snake
and Ganga bath for a bad person none will change their character.
The bad qualities do not vanish just by changing outer look. We had to

change our inner self.

ASAD (64)

FCHBTLI 66l Campemr LesLNCaET ero=as Hastmr |

aumedlgd $&° eupld ervifald sneligera Geond wgm?

el 696’y am
FCHB LT srueii(E Campamr LenlNCHET eru=as HesmT |

aumeflgid $&° eupld ervifald sneligeTa Geond wgm?

shabdArtha
29 = also
6leh Ty = tree
Lesllg = one that has flowered
e=& B&D = one that has a nice fragrance
eurerdls = made fragrant
eup = forest

enorLgy = good son

@ev = family
wsT? = As
bhAvArtha

Even by one good tree that has flowered and has a nice fragrance, the

whole forest is made fragrant, just as a whole fmaily is benefitted by one
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good son.

ASAD (65)

@ o CUuBasnTS& EICuTasUTE Uug[mHEUTaseNGmS el & |
LB UB: LITeui &4568 SerlnméCa’asld B Fanntwig
sl 60’y

o CuUnas: & HICUTa: & U1EMmEUTes: Sma e & |
Umm: U Lreun &8s sevnng Cuuasd B Famsbug |

shabdArtha
(e = debt
Guuey = remainder
1578 = fire
UiH(H = enemy
4p: = again
Uy + eum’s* = to grow fast
&eoomg = hence
J&g = protect/ maintain
bhAvArtha
Any remainder of debt, fire and enemy grow rapidly again and again, hence
no remainder should be maintained.. (debts should be completely paid of.

and fire or enemies should be completely destroyed )

ASAD (66)

2 530w svallsr F&ECHT TESIIETENSEE S5 |
eUUGEAGT & alugger & srongBreusenusm
el 616y am

2 530U svalsT 1S THS5: &M HsusbeE ST |
eUGEASET & alugagen & srongiBrn gaepugt

shabdArtha
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o &% = rise
evallg(m = sun

765 = red

gsivg = fall (set)
eTVLDLIGES = prosperity
aflugss) = calamity
erorg* = great man
g& = one

e = form
bhAvArtha

The sun is red at sunrise and red at sunset : During prosperity as well as

calamity the great men have the same form.

ASAD (67)

2 &3CunsPEBD Lmeasedliban (U eudnsis:
®5Caun Ca WP STymesT a1 B |

D& eUb BlamGW & QU6 (HesDN &LoUTSESWIT
WsCE S es W K edlgus CarSsy Camiun: ?
svBESH adls T an

2 &3CunalPED Lmeasedliband 2 mug eodneLs:
®5Caur Ca Wb @& ST masT e ks |

D& oD HlamsW & QUET(HesD 2, &LDUTE SWIT
WHsHE & esH WS K edlGus &: sy Csmiun: ?
shabdArtha

o &36wn&’s = industrious

ey = man

edlbam = lion

21 +7 = toapproach

m&eu = destiny

&M Lmee = contemptible fellow

aug> = to speak
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B + amp = destroy

0 = do

Quer(meg = manliness, virility, courage, effort
< Hon = self

un&gl strength

wsr = effort

&m's = done

we? = if

61l5* = to be accomplished

2157 = here

Comiay = fault

bhAvArtha

Laxmi goes to the industrious man like a lion. Only contemptible

cowards say that destiny should give. Overcome your destiny and excercise your
manliness. If there is no accomplishment inspite of effort where is the fault?

(If there is no success inspite of e ffort, it is not your fault )

ASAD (68)

o LeTC& e smserCsr? Llons’ Busy Hwes |
Uyemryranryerobantyalantyuflanryeld |
eIt 606y

o LeTCa e Smg oife:? Leuns pwsy swes |
Uyenry <wanty erowanty elanry uflanry eug |

shabdArtha

o Lisroras> prefix

Hmg verb

ST &% meaning

weor = force

QIBWSHy = somewhere else

(W) = to take away
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an@ (anysl) = to steal

Uy + en@’ = to hit

9, +anm = toeat

sold + am(n’ = to completely destroy

el + am(m = toroam

ufl + e’ = to abandon

bhAvArtha

The meaning of a verb is forcibly taken elsewhere by a prefix. Just
like the meaning of the verb hRi (to steal) is changed by the following

prefixes : pra, A, saM, vi, pari ... (meanings given above)

ASAD (69)

FCS VSLHaLT: LTI S SM: 6sRaUmTamrE Lfldwm Cul

SN HWITENVE] LT &2 (P& WL 4(m &: sroeumi ST aleymests Cw |
C5SIB LOTHEUNTEm6rom: LUFadlsid shoemiamiw Mlassses Cw

Cu &l &UBHES BIFTe sb Uyadlsn 65 €& B orintan |

el 6l am

FCS eVSLMALT: LT DTE&2 &G shoeumigmrs Lfléwsy Gu
SOTDTHBWIN: & UFMTEAD 2 & Win U4 S: erveumts? elermesss Cuw |
€H SIS LoTHeU FrEasenT: UFafled evemieTiw MlemHes Cw

G & &*BHE) BipTe b Uradlsn 65 65 b omintan |l

shabdArtha

g6s = these

eVGLmee = good man

uy = foreign / other

<Irs? = benefit

&g = component
6VAITT&H? = One’s OWN purposes
ufl + Swey = to sacrifice

Gw = those who

subhaashhita_kedar.pdf
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6TOMLOMBW = common

o &win = effort

U4m’é = one who carries

el6yrg* = opposition

269€yTsH* = no opposition

o8 = 7?7

LOMBeU = man

Jrdmsery = demon

afls = wellbeing

Bl + ami = to destroy

Brre s = needlessly

6s = who

et (MECs, mmprsl) to know

bhAvArtha

These, who are engaged in benefitting others after sacrificing their

own purposes are the great men. Those who benefit others without opposing
their needs are the common men. Those who destroy others’ well being for
doing good to themselves are demons in human form. However those who
destroy other peoples’ well being without any cause whatsoever, we do not
know who they are !

Here is a marathi equivalent for the above shloka :

he to satpuruSha svakArya tyajuni anyArta hl sAdhitl

he to madhyama je nijArtha karunl anyArtha sampAditl

he to rAkShasa je svakArya viShayl anyArtha vidhva.nsitl
je kA vyartha parArthahAni kariti te koNa kI durmatl ?

ASAD (70)

SIBISHOEISTCUBTeVDLADD FTD &UIs:
UF&men Coramid &%k rurenbingtd |
@8 bglausod Go rBelb & rleumyid

Lteug & Llam= Calslsugeaind elpT smiel ufa4yn
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CNCE R )

@1@@3@:0 QIBISTOUB 2 6r0bl amid Frn SLUg:
upD S(men Comamd &2EEl mwum enbosh |
853 Sigsueuid Co THEevD GPTEleurybd

Utaug & Wame 6825:3 Seurd elmm meu uf&sirn

shabdArtha

9m = following

QB HD = daily

Hru = trouble

Hlig = troubled, frustrated

ugo = highest, the utmost, most excellent

SmHE@w = pity, sympathy

Gmem = temptation

#2553 = to cut, cutoff

wrwr = unreality; the illusion by virtue of which one considers the
unreal

universe as really existent and distinct from the supreme spirit
enuGg = come together with

@s3b = this

98 = extremely

Fuev = fickle, unstable

wrpery = mind

g rleury = (roughly) not easy to control

wam= = too much

€&253 = sorrow

eflls = without

HM*el = torun

uS&4rb = immediately

bhAvArtha

O Rama, I am extremely tormented by the daily struggle of life. O

most sympathizing one, cut away the temptation that has come to me with mAyA.
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This very fickle mind of mine is difficult to control. There is a lot of
sorrow without you ! Run to me immediately !
And I am sure the marathi readers will recognize this as the sanskrit version

of this verse

SIBEISE QESTEL STUCSOT FIDFTw

UpLEPBES wmeTT BrenS Comamiomum

SI&FLeT F TRiC mreuty oy eufsm

sl el ublewr CanmCsT sHmieu CF Smeu s !

B L*SLTeld B SSTL eumrsT Cambp: GImis: B ST 3w esl: |
ST Sem’6sE0 & BHS Heow alBTusTCs elufsLy’s s

It had never happened before , or been heard of before. A golden

deer had never been seen before. Inspite of that, Rama desired it : At the

time of destruction, one’s judgement goes bonkers .. !

ASAD (71)

QerveTeur @bl ero@ymenmsl BITLIGID eropbes utlsulln: |
FHy Qervemyut BT Cew F&i7: FHTEH: |

shabdArtha

Qervemeuremsr = golden

6roCymey (eroeiv + &) = lotus (one that is born in a lake)
mir + M = to create

uflevlqis = sculptor

Gerveryu* = fragrance

Fgly: = capable / skiled/ clever

Fglev = four

o Er = face

bhAvArtha

The sculptors are there to create golden lotuses. But onlythe

four faced one (Brahma) is clever enough to produce fragrance in them !
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ASAD (72)

VTS SCETHESaNSD algsTsrT almmblsn &rles Buoaensmur: |
aN8esuts: sruralelsmib sowmés albandeyamid QemHoUsgmly *STET

el 676’y am
VATLSSID & SHS aflsb alsTsrm elmiTbsn &rls’sn siesmur: |
aN8esuts: sruralalsmid s alban@eayern AueTkd Uy *srErn

shabdArtha

sveumwgs = dependent only one onself
a5 = end

aflg = benefit

eflgmsm = the creator

&m’5%6 = covering

JIHERST = ignorance

ellCuteps: = especiAly

evireuafs® = one who knows everything

6Ty = society / company

allLl*eweor = ornament, asset

Qe = silence

SiUeg >s = someone who is not a scholar
bhAvArtha
A selfdependent covering of ignorance has been created by the creator
with the one intention of benefitting. Especially in the company of the

knowledgeable silence is an asset to those who are ignorant.

And again, a marathi version :

aNBITOICeL i imaam s ErCses shuaunds s G LG nLCa L2snes |
eprrasm2eny Gy Qoemre LMy eromBey srobLitery Swnméwr Llam sramts Ce |

ASAD (73)
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& muTeUrTenUTWT a9%3 W LenaCeurs &4CEE eur |
2152 e alguwn elgiur egTCsT? B 2 ueu twts

shabdArtha

& m = teacher
UT=UTEHUTT = service
elg3wr = knowledge
Luossv = alot

&*B = money
sgits? = fourth

211 + eull* = to obtain

bhAvArtha

Knowledge (is acquired) by serving the teacher, or by a lot of money

or by (exchange of) knowledge. A fourth (path) is not available

ASAD (74)

F605CWEHE LTCH B Hlazl 260WesHE Ly s: |
5 6L EmgWITLITLD 6M&T2BD L Teulnmumgpn &wlms

eIt 606y
F6u8 gC&E LTEH B Sleisl 28 gCan Ly s: |
B 6oL &ungll HUITLD ST LTeuld Spwmsmh &wlmns |

shabdArtha

Fev = to walk

susm? (Flewl 2g)) = to stand
g& = one

uewig 35 = the wise man
6TULD + F&ag = to examine
9Ly = other

sugm’s = place

LLTel = previous

Qywrsp = abode, resting place
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HWwa = to leave, sacrifice

bhAvArtha

The wise man walks with one foot and stands on one foot. (never

steps onto a new place without examining it ) Without examining the next

place, he does not leave the previous abode.

ASAD (75)

Uflw BlGymes |
&60LUG ([HLD: HelTGEel DG 6um HTDGAS HMblsewel o e g |

3

FssTbaflindh S5t 5565 eusmb g some: eugsolbd Lrendes | |

soBSH ellss yam
&eoll §mID: HEVLISD gau e DES sl HMGHE SIS goi Cemiaial |
3

FAssrbea: ABHSD gol 536568 ST & ervmiss: srugesuld LifsndCs

shabdArtha

&eull S3mo = kalpa vRikSha : the tree that will give you anything you
can
imagine

&6ulllg = imagined

ev® = to produce

smogl*s = kAmadhenu : the cow who can milk out anything you wish
smblg = something one has wished for

Cxmis3e* = milks (from duh : to milk )

Fpsroenfl = the gem that gives you anything you can think about
FBsled = something one has thought about

s = to give

evg = the good men

eSS = company
eogev = everything
bhAvArtha
The kalpavRikSha produces only what you can imagine, The kAmadhenu milks

subhaashhita_kedar.pdf
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only what you want. The chintAmaNi give you only what you have thought
about. However good company produces everything. (Its benefits are not

limited by your thoughts desires or imagination)

ASAD (76)

evgWib Lemwrg UMb Llemuns n Llemwrs evgwolimun |
Uflub & BrBE Sb LPepwuns gas &o: evprgs: |

el 616’y am

evgWb Lemwng UMb Llemwns 5 Llemwns engwin ouflumn |

UfWD & B b SD Ulerurs gas: S4Tin: soprss: |

shabdArtha

evgw = truth

(Pem = to speak

Uiflw = dear, nice

ambms = false

HTLD = practice

6IUBMHHE = ancient

bhAvArtha
One should speak the truth, and say nice things. One should not say
things that are true if they are not nice. And nor should one say nice things

if they are not true : This is the ancient practice

ASAD (77)

erLbLLTE @GLEUIT 5 &Crmgl vol P s b
TCHT* HCL1 Camap(aoud EIHD |
a953aumH GeSCHT B &CrTe &3aubd
epSTengl meouns & 2ralafmm: |l
sl 60’y am

erolbLLiTeRT GLL 5 &CrTa voliPsin

STH* H_: Camapd 2 eud HIHD |
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al536Ums @6SE: 5 &CrTEs &3Teuld
ePLT:* & mevLihe & 2% alafm: |l

shabdArtha

erobymessr = full

@ut = pot

volPs® = noise

anmg* = half

&' = pot

Cxmm4as = noise

ol+r = togo

HIBL = really

allg’auni = learned

@65m = one who is from a good family

&3eu = pride

epp* = foolish person

mevll = to babble

& ew = quality

elafis = bereft of

bhAvArtha

A full pot does not make anynoise, however a half full pot really
makes noise. A learned respectable person is never vain, but foolish

people bereft of any good qualities babble incessantly.

ASAD (78)

BErfesevennsTym &m vtwhesSH afl evsmmm: |
aBew s fersryr Laheres weEramym: |l
el eleam

BflC&sev sromsTym: &3m vtwBEes il afl srusysom: |
IBCw s fer euarym: wad): geu wemEramym: |l

shabdArtha
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BTMesHsev = coconut

sy = form

& muo = tolook

sroghens = good man

QbW = other v

ws3flesr = the jujube fruit (bora in marathi)

wadl: = outside

wemwTamy = beautiful

bhAvArtha

The good men seem to be like coconuts. (Tough on the outside but

soft inside). Others are like the jujube fruit, beautiful only on the outside

(but sour inside).

ASAD (79)

B LisLTelb B &S eumiST Cambdp: Grme:’ 6 sST U & m esL: |
ST e ein@) TG BHs Hew elBTuisttsn alufs s a:

shabdArtha

L*s = happened

LTeu = previously

6UTTHT = NEWS

Camwrs = gold

Grhe’ = deer

H(mapey = desire

7&*Bhe 5 = Rama

ellsmun = destruction

HMev = time

eflufg = inverted, contrary to rule, wrong
1838+ = intellect, judgement
bhAvArtha

It had never happened before , or been heard of before. A golden

deer had never been seen before. Inspite of that, Rama desired it : At the
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time of destruction, one’s judgement goes bonkers .. !
As KEDAR S NAPHADE said:

BrfCseveroT&TyT &3 rowBesS af) srugemmm: |
SBeW s fersmyr WahCrel wesramym:

eoBEl* 66’y am
BRCHe0 erom&myT: & vownbes i ahl evgsmm: |
SBeW s Mer eyasrym: el gei wesranym: |l

“drishyante api”
shabdArtha

BIMEEHev = coconut

< &ry = form

&3mvo = to look

&fliowsEs = be seen

<191 = also

e = good man

QbW = other .

s fler = the jujube fruit (bora in marathi)

waf: = outside

wépmamy = beautiful
bhAvArtha
The good men seem to be like coconuts. (Tough on the outside but
soft inside). Others are like the jujube fruit, beautiful only on the outside
(but sour inside).
The phrase “drishyante api” means they (coconuts) are also seen. i.e.
if you look for them hard enough, you DO find them i.e. they are scare
to find. In contrast the “bera” (Hindi) or “bora” (Marathi) or berry
(English) is seen a lot. i.e. good people are like coconuts, hard
outside, soft inside and are scarce to find, bad people are like
berries, soft outside, hard inside, and are found a lot.
This is shlok 93 in HitopadeshaH’s first chapter “MitralAbh”
Another related shubhashita from HitopadeshaH in the related topic.
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shloka 100 same chapter is:

manasya anyat vachasya anyat karyam anyat durAtmanAm

mansya ekam vachasya ekam karmaNya ekam mahAtmanAm

i.e the evil people think something else, say something else and do
something else. The great (good) people think, say and do the same
thing.

Reminds me of a joke I read a long time back. A reporter asked the
political figure his secret of success, and the politician replied:
“Well, we think something, say somﬁ:thing else, do something else and
something else happens!! Beats me!! :))

ShashiKant Joshi

ASAD (80)

LpTBED LFmiw gPrLPs36st or LpmCamas= &3wmb @ |

G TeoUIm*s) LFTHBTHS LFmBT: sbomk egbom) !

shabdArtha

uy = other’s, foreign

aBr = food

Uy + <l = to get, obtain

s mPg38)4 = stupid person, idiot

ugressr = life

s = pity

&m = todo

g et = rare

eolors = birth

bhAvArtha

You idiot, dont show any pity for your life if you are getting

food from someone else (free food). (Go on, stufff yourself ! fall sick !)
Free food is rare , whereas as far as lives are concerned, you will get one at
every

birth !! (I am sure all our fellow grad students will strongly agree with
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this : )

ASAD (81)

B SIPTem: ershemmsT(panus Lian=lizsranyrll Cernvsuwions: |
LACWITSLT 6blés: LwenT &4H'CHE B MHibLPelm Camenr ngryseibng ||

el 616’ am
B STem: ermmBaTh o aug Lian™ Lrsmaor: il Csnewinms: |
LA 9T eBlés: LwenT &4m’CHE B B elm &e: bgryseaid g8 |l

shabdArtha

g’ reom = wicked person

erushens = good man

ou+m = togoto

wam= = many

LUgsmy = way

Gervel = to serve

L*w: = repeatedly

e0l&g = sprayed

uweny = milk

&Y m's = ghee

sibu® = neem

6lm &y = tree

L& TS = sweetness

bhAvArtha

A wicked person shall never become good even if served in many ways.
A neem tree, even if repeatedly sprayed with milk and ghee shall

never become sweet.

ASAD (82)

CaWIT B el tapwbSl Libasd anmyr 5 &b Crmggaeo:
5 6VEMED B eNC6VLIBLD 5 (@G6TUeo BT6VRIS[H G epiae: |
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GUTECWIGST 6TOLDEVMBIGSETTES Li(HewlD WM 6rubends((m'&m Smiwts

FHEWUHEH S L4as@fl 0SS emds L tasad Lasamd

el 696’y am

CHWTT: 6 6T eWbS) mesd anTyT: B &H& T 2 Qhesur:

5 6NEMED 6 eNE6VLIBLD 5 (G6TUToh b Vs ([h ST: epi e |
6UTenl &M 6TUDEVMRIGETTE) L(HasD WIT erolbenv&(h ST HTTwesH

FHEWHECH ST L *es@f sSSID aIms L tanamid Ltanamn |

shabdArtha

Gsw,y = armlet (bracelet worn on upper arm)

el + Ut = to decorate

Y(hes = man

anmy = garland

&h&Sy = moon

2 syshalev = radiant

shopmE = bath

alGeuLF = smearing

@ev=w = flower

Jleuris(m’s = decorated / ornamented

e &5 = head

eprg*eam = hair (from the head)

eurenf = language/ gift of speech

erubevG(H's = refined

H4m (H&; ueverdlGeu  sm*TwWEs) = to hold, carry, bear.
&% = to dimnish

LL*agesr = ornament

eumd = speech

bhAvArtha

Armlets do not (really) decorate a person, neither do garlands
as radiant as the moon. Nor again, does the act of bathing or smearing, or
flowers, or ornamented hair. Bearing a gift of refined speech is the only one

thing that really ornaments a man. All other ornaments always diminish the
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ornament of speech is the (only) ornament (that counts).

ASAD (83)

265° @ Campsrsug Cam 652 LICralpe e snmUmUtls Canly @sv @CrF :
&b eumeroCerSuiGy elemrafwid eumen: UFSTHD &2en ST wgTew |
Usmbulgn efssw §3Agem’ svaussrd &a Uiy afdsesw alasd eowpdr: |l
sl 606’y am

&b aumervenT @& @Sy alEmrafuid  eumsr: LIFSTHD &y Cwrsiugraw |
Usmbulgn efsew §3Agem shaussrd &s Uiy afdssw alasd eowpsr: |l

shabdArtha

&b = what ?

eumenvetv = apparel / clothes

el + &m = to think

Ursms = important

Cur&dwugr = appropriateness

Us = yellow

<L’y = cloth

5%0sem® = gave (from dA : to give)

6lvel = one’s own

spwr = daughter

&8 (%83 = directions

el + Fdag = to see

eo(p&y = sea
bhAvArtha
One should indeed ponder upon the question, “What’s in one’s
apparel :; Apparel is indeed important for appropriateness. After looking
at the one dressed in a rich yellow cloth (vishnu), the sea gave him his
daughter (laxmi) and looking at the one dressedin nothing, (Shiva) the sea

gave poison ! (halAhala)
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ASAD (84)

& 2% (SSRGS STD W CETSHSIHCs BTertEE ael |
Lipmerom &3uile yenCsm?Sia sresm i & mmwes |
el 69’y am

& 2% 2 HEHHS STD LT 6 2 HEHHCHH oevbEE el |
Lipreromss® ufles?y shug:? ol sres: i & mLmwes |l

shabdArtha

&’ = qualities

o S5MmS HT = greatness

wrm = to go

o S nis’ = tall

QLeump = seat

Upmeromss® = palace

uils2y = tip, peak

HTH = Crow

&3mL3 = eagle

bhAvArtha

One achieves greatness because of one’s qualities, not because
of a high position. Even is placed at the top of the palace.

a crow does not become an eagle

ASAD (85)

SIUIED B0 alsruEld En smwm G LiEgteurCsms En |
8gl € b Gmeurerd Srevel( CHM anpbdl Lmeasrsw
sl 696’y

SUTBLD € eueropd B somwim 6o LEg* eues:® 6o |

8gl € b Gmeured SHrevel (' s: anbdl Lmes s

shabdArtha

56

sanskritdocuments.org



Lp&SPmin sneUmeRlsn

9o = food

eueros = dwelling

s = wife

6w = mine

@euresr = one who does
FHMev = time

eum's = wolf

Umey = man

Sy = goat

LU &2

“The food is mine, the dwelling is mine, the wife is mine” : The wolf of

time kills the man in the form of a goat who is always doing may may !

(mine ! mine !)

ASAD (SUBHASHITAM from GarudapurAna)

BTLNCasCHM B erubervany: erblbameiow Sifwes subn |

el roTTesengsealshw seuboeal brts ses yaem

&g Yymem

For the lion, nobody need place him on the throne by performing certain
’saMskAras.” By the power of his self won might alone, he has become the
lord of the animal kingdom. This position has come naturally to the
lion.

The poet, through the example of the lion’s might and natural abilities.

is simply giving us a simile to paint a picture of the great qualities of
great people (mahApurushAs). They too, by their own strength, carry
themselves forward. These people need no intermediaries to make their

case.

ASAD (86)

SISOUSTTWETT: 608 CW B Lian=Umafar: |
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VI S&TENHBEST46ES HIBL & Tembes Cosalsun |l
soBEl* 6’y am

SIFOU BTTW ST 6o CW Brm: Ulam= umteSer: |
UIrS &medls Gt 65 EIBL & Tembses Csaison |l

shabdArtha

<levu = small, little
smrw = work

s = one who does
By = man

Wame = alot
ur*utls, = one who talks
Uors> = autumn
Gwas* = cloud
BEIEL = really
&y = to roar

ExHeueuld = only
4 w2
UIm46UT &

Those men who talk too much are ones who do little work. THey are the

clouds of autumn; they really only roar. (but do not give any rain)

ASAD (87)

&5 CUITCsT B STHIBWN Litaleanwid apel &bsews |
aUTHLOMEHE HTEEVE eUTHWIHS ele e e: |l

el elean

&CH CUITS: B SrGeiL: Ltaleswid [ gol Ebsews |

e HLOMEHE HTEEVE eUTHWIHS ele dpe: |l

shabdArtha
&% = gone

Guomd = sorrow
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sigeuw = should be done

L“elesw = future

Fbg = to think / to worry

6UTSLOME = present

eIfgW = to operate (causal from vart)

AFFaeemT = Wise
4 <2
Um46UT &

One should not be sorrowful about what is past, nor should one worry

too much about the future. The wise men operate by the present times.

ASAD (89)

HECH pnHSTemwes & UUTETS (rrTHEeS 568 LTusiumpamud |

UTUD &’ Seum §Pr& S Wipbe) epgmsrgembng b epel Cuwbd B Cuwn |l
el eleam

FECH gnhe): smwils & uunETe (HrTHEeS 665 LTu Erwmb 2 auds |

UTUD &’ SeuT §Pr& S Wb epgm:* Semd & Wb K gel Cuwbd B Cuwn

shabdArtha

FHax = mind
Ugmsasl = confusion
& w = ligour

ums = drinking

umy = sin

Fmwm = practise / observance
211+ 7 = toapproach
g°rs38 = misfortune
epg* = foolish man
wr = to go

Heorgs = hence
Guw = should be drunk

LIm4euri &
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Drinking of liqour causes confusion of the mind. Once the mind is
confused one starts practising a sinful life. After practising sin, the
foolish men suffer misfortune. Hence liqour should not be drunk ! should

never be drunk !

ASAD ( Sanskrit saying)

It is supposed to be said by Rajasekhara in his kavya Mimamsa:

UrSWane Sallsmelud & epub & @eobunasls: |
&3m anemeug uevw elg U & ssvmbdsiwugs? Crrats

Uyswase = real, visible, directly in front

Fal = poet

sreuwid = Composition/poetry/literary work

F = and

@evewresls: = One who brightens the family(?) (meaning house wife?)
emud & = Her beauty

&3m anmeus wsow = family doctor’s

elg3wr = knowledge

wg® = do they

HEMD &g = ever

Cyme6x = shine/please/appeal?

The composition of a contemporary poet and the beauty of one’s own wife do not
appeal to man, and it is indeed true generally that neither a saint nor an

artist is ever recognized and honoured in his own time or clime.

ASAD (90)

Could not resist this one after having said “tasmAt madyaM naiva
n

peyaM na peyaM in the previous shloka.

HBg) S WD 606ULT*EaIE WOSET 084D SST> 6o S |

SSHWUSSID CITSTW WSS SSD Wt s sn
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sl 606y
HB&l G WD 606ULTEaLE WS @ETas&D S 6b[m Sb |
SIGE WSS Crmesmiw e Wessh wsn? s sn

shabdArtha

&sg = but

wgw = liqour

sTUELLIM*e = nature
eTass* = medicine
6vD(H'es = remembered
wyasl = utility ; proportion
W&és = used

Cymas’ = disease
4 <2
UImT*euni &

But liqour is known to be medicinal by nature. If not taken in the
correct proportion it leads to disease ; taken in the correct proportion

it leads to what is known about it.. (that it is medicinal)...

ASAD (91)

alsy eumfl &3 eurfl &6 =510y
Fy Qunedly Fres Cungts |
LT &69188 Lo([HE) Fpamid HWLIST

HeU F Ueunfh Gel LW: Seu & arga: ||

shabdArtha

el + Sem’ = to distribute

eumifl = water

aurfg3 = cloud (one who gives water)
&% = water

SLFly = anxious

&y = permanently
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urmerdlg = thirsty

#rss = chAtaka bird

Gurgs = young one of an animal
ugsedls = something that has started
wm$ = wind

FopemTlD = 1In a moment

&eu = where

Uwerv = water
4 <2
LIT46UrT &

O cloud, distribute water among the ever thirsty young ones of the
chAtaka bird ! Otherwise when in a moment the wind starts blowing.
where shall you be, where shall the water be and where the chataka

birds ?

ASAD (92)

BN &3ans: auamts: st Lites) omms: |
60 gau &1L BT &m Cun &evwl Sishug Qsremamm’s n

shabdArtha

eus = forest

&’amg = one that burns

euamml = fire

e = friend

omms = wind

83U = lamp : here a small one wick light
Breg = destruction

Hm'Uu = weakness

Qerveram(m’'s’ = friendship
UImT4euri &2

The wind becomes the friend of fire that burns forests. The same

wind causes destruction of fire in the form of a lighted wick.

62 sanskritdocuments.org



Lp&SPmin sneUmeRlsn

Who indeed has friends in times of weakness ?

ASAD (Another clipping from India D)
Today’s Beautiful Gem: ‘The Passage of Time’ by BhartRhari.

WSTTeHS: Hauds Ll &3mCan S5 Senl &g Cam
WSTTLICWSN S S B Ll analsvg sy enesTSI &mbes
©554D eBAWeT FamsPatensT Ceomeowis & aumaTleurQamesm

&Mev: H6LBWIMT LiteusLI?e0Css &ifL_38) Lipmenfleromeniy:

In a certain house, where there were once many, there is one now;
Where there were many, at the end none remains!
With night and day as two alternating pieces of dice.

On the chessboard of the world, Time plays with living beings as pawns.”

S EPswevw & sre’maranyan: euhsEiwes selsn
SIWITUT LR am=&TILUTY S mI:H sTéeor B almpTuts

&M eleL e sbnsrTelugSlnraid Srmerouns CHT&HUS WLES
Ugeur Gomamould LFbng oglPrmbd o BosSu sTid 06 s
“With the endless cycle of sunrise and sunset, life shortens;
Engrossed in mundane tasks, man fails to notice the passage of time!
Nor anxiety is felt at witnessing birth, advance of years, suffering
and finally death;

Oh, the world becomes intoxicated after drinking the wine of delusion!”

ASAD (93)

wa? eur wire CamalBs:? wglyns: Ln: e |
FTSTAUT: BWE & eubss Cal pram B edumwws: |l

shabdArtha
wg? = if
wm = to go

€smainbs® = Lord KRishna
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wgym = the city of mathura
eve&s? = friend

grgm* = rAdhA ? :)

BWH = eye

&eubg e = couple

BTG = name

eflufww = inversion

Fmym = streams (of tears)
UImT*eurTi &2

If indeed does Govinda go away from Mathura, then from the eyes of
rAdhA will flow the inversion of rAdhA ( dhArA = streams)

ASAD (94)

I & OB AN VSIGIUTE 665 6um B CLAICy Lnalbageam f4gSib |
e=gmD el B UFwrelyron B muodsr e s alrons &4am:

eroEl* 6l am
J&HOB: LaDT Taman: SFUT™: B 66 eum: B L'y FoalCaseam L& |
eroegmD alB B UFww: elyTom B Klunds oirsr’s alybns &4m:

shabdArtha

J&E = precious stones

weamT = big

amam = deserving

wanrran = great (those that deserve to be called great)
Ut = to be satisfied

6x’u = god

Lty = to take recourse (my guess is that bhejire is a past tense
form from the root bhaj)

J4o = terrible

1§48 = fear

erv=gmt = the nectar of immortality
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wr = to go

ellymo = stop

Bluodls = determined, ascertained
<Ifg? = end, aim, objective

el + b = to stop

&4y = courageous, steadfast
4 <2
Um46UT &

(This sloka describes the churning of the ocean by the gods)

The gods did not get satisfied by great precious stones, nor

did they take recourse to fear because of the terrible poison. THey did not
go to a stop until they got the nectar of immortality. THe steadfast men do

not stop until they have achieved the determined objective.

ASAD (95)

G W evmGETHS: | L 2g) g8 evruriiisd o G mew b eusbs
BrleuCL_3snCant s Cwns alyssib

Today is Makar SankrAnti. Here is a subhAshita for the occasion

composed by my teacher Shri Vasant Nanivadekar

Hlovad shumla &4 EHETSeVg aUTETWITD @ L 3eurbom STib

Heoa L3 eva g’ s0u6 eoblPHEEs* ievg) enmeiim 586D |

3

QI610G| AIFTCF VT LI*6TOMIGFLOTD OIS 6T WuGend

Seowmenf evmEISITHSITeVG) 6 srST ambmuonten |l

eI 606y

Fleveus emlE HiD Lob: eTVG| eUTaTWMD & L >6ud mgHTwD
Hov &3 evs g smaus bl HEs* sG] snusiih &S S S5eD |

3

Slevg| aIFTEy UTL* SRS ORI 6T LUDE6r

Seolment eRISTTHES: STV 6: ST Damibd <y uoibCen |l

shabdArtha

Flev = sesame seeds
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sturlé3s* = affectionate; also oily,greasy
ey = mind

eumesf = language

&> = jaggery

OTGHTW = sweetness

evs s’ s = laddoo, a sweet ball

erolbL’Be* = relation

6T 6U(h'H HH&e = the principle of goodness
ellgmy = thought

ureut = good, auspicious

EIVMRIGIOEE = concurrence, coming together
ris3er = auspicious

wuueiv = glory

Feowmemr = blessedness, goodness, auspiciousness
eroaigymHa = the festival of makara sa.nkrAnt
evgm’ = always

9L, + vobstv = to wish, to hope, to desire

LImT4euri &2

May the mind be affectionate like sesame seeds, may there be

sweetness in your words as in jaggery and may there be goodness in

your relations as is in the relation of sesame and jaggery in a laddoo.

May there be in your thoughts a concurrence towards auspicious glory, I

always desire that the festival of sankrant may prove to be blessed and

auspicious for you all.

ASAD (subhAshitam)

G MM IDEOME (&S NGT VTSI SFTUInGTDd & & |

eeUTUtlg e & (muol_eum snuegmt e &leun &lsm

pratipadArtha:
&ymamer = grapes
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weurmp = sullen / dry

(p&s? = (having) face (like)

sorgm = went / became

UOT&HT = sugar

& = and

SIamGTD = stone

&3 = went / became

erv=umUtlg = is meaning neede ??? subhAshita (good words)

geruld = taste / power / effect

&3l _eum = having seen / seeing

env=smt = nectar / amrutA

J*sm = (being) afraid (of)

&aub = (to) heaven

&3gm = went

bhAvArthA:

Seeing the taste of subhAshita, the grape became sullen faced (dry/wrinkled
face), sugar became stone (as in big sugar crystals) and the nectar was afraid
and ran to heaven.

mahesh

ASAD (96)

evreusy 65°6un @ ameunts CuoTLCs Lpss: i |
efl: UErCUT &3Cev LM QameT WET G&T 1T Cuomes

shabdArtha

eumeudy = everwhere

€s3u = country

& eweurs = a man with good qualities
Guorl* = to look beautiful

Uiy’ = famous, celebrated

oewsil = gem

udmun = head
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&%v = neck

umlam= = arm
4 w2
UT*eumi g
A famous man with good qualities is considered an asset anywhere in

the country. (JUst as) a gem looks beautiful when worn anywhere :

on the head, in the neck or on the arm..

ASAD (97)

Cws Cam LFsTerean wevw Serowmd Ca anis: |
eVBEHTUID BEWSLITTEER: 568 Courtaurmmn
el el *am

Cws Cam LFsTeyean wevw Seowmd Ca anis: |
EVHEHTUTD BEWE LIFTsHEh: &&° geu muteuy Lemb |l

shabdArtha

Ug&smy = way

¢s’adls = man

enEEHTUT = satisfaction

eor5 = to to be born or produced

empewsg = causal form from jan meaning “should generate”
Lprener = wise man

muoely = god

wem = worship

LIm4euni &

By some way or the other the wise man should cause the satisfaction of
some one or the other ; that itself is the worship of God.
id AA821902673; Wed, 17 Jan 96 10:17:37 EST

ASAD
priaya samskruta bAndhavAh.
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following is a subhAshita we studied in 10th grade (I think by bhartruhari)
which speaks the power of association with ritious people.
guNavarjana samsargAt yAsti nlchOpi gouravam .

pushpamAIA prasa.ngena sUtram shirasidhAryate ..

eoBEl* 66’y am
G aeIS b ETUDENTE 9% W evd e ol Camie e |
LUTU Lomeor LiFenriss® g5 snu@&pib ubly ierdl smrwts

prati padAratha :
& aweug = virtuous (good) qualities
e = people

3 = association

6TVLDETVIT &
& = rouge / person of poor(bad ?) quality

Csmiageud = respect

yuouwmeor = garland (of flowers)

Uiperors€as’s = because of / along with

e D&y = thread

ufigam = head

Fmrwes = climbs / (being)worn

bhAvArtha

Just like the thread being worn in the head (respected) along with the flowers
in a garland, a rouge will also acquire respect (for himself) with the
association of (being with) good people (sajjana).

guNavarjana saMsargAt yAsti nlchOpi gouravam .

guNavajjana yAti nicho.api (transliteration)

note : yAti means “goes”
LutuTeLr LIFerriCs’ s eno@&rib ullFerflgmituts |
shirasi dhAryate (two separate words)

eoBEl* 616’ am
& amels mm subenas’ @is W e e ol Cama raib |
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LUTUDTeur Liferorias® g5 en®g iy utly oierdl smémwts |

G amels eF sbenieET S Wig mle: o1l Qser’reun |
LeisLl Lomeor LiFenoriiCas’s s @&y utlyerdl smémwiCs |l

prati padAratha :

& ameud = virtuous (good) qualities

@b = people

erolbenuirs> = association

& = rouge / person of poor(bad ?) quality
Csmagaib = respect

yuouwmeor = garland (of flowers)
Uiperofs€ss’s = because of / along with

3 = close association. prasa.ngena = because of close association

LIy 6T0MRIS
s DG Sy = thread

ufljain = head

(original noun is shiras : shirasi is the locative singular, meaning on the
head)

srTwCs = climbs / (being)worn

bhAvArtha

Just like the thread being worn in the head (respected) along with the flowers
in a garland, a rouge will also acquire respect (for himself) with the

association of (being with) good people (sajjana).

ASAD (116)

W U285 e91&285) Luowigs) il & &288 Lismig s o umuoywss) |
oW Sansyalyar: el §eud G alengrhsn Lg3s:+ |l

shabdArtha

ul? = toread

6962 = to write

& m'U (LUtw) = to see

uf+lr&&? = to enquire
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uemg’s = learned man

21 + 9 +uofl = to take shelter in
&auresy = sun

SHlyesor = ray

w60 = lotus

&%0 = leaf

elsiogmifls = expanded

&3 = intellect

UImT*eurTi &2

One who reads, writes, sees, enquires, lives in the company of learned
men, his intellect expands like the lotus leaf does because of the rays of the

sun.

ASAD (118)

umsverowmd  FCeu: UTST: LSHESWUIM LLAAE ST |

CHemerom 6rvam WTSTHTD euw: GSHCyTuLnwes |
el 606’y am
umlsvetow o Feu: LTST:S LsHE 2 LM LAaHm smb |

CHemeTor 6VAD WTSTHTD eUL: GSHT 2 Lwmwes |l

shabdArtha
umdew = child
9191 = also
gell = sun

urs® = foot
ug = tofall
L*04m’'$s = mountain

Cpmev = brilliance

@rg = born
euL = age
&%y = where
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o2 U+ uWm = use
4 <2
LIT46UTIT &
Even the feet of a young sun can fall on the top of mountains ..

For those born with brilliance, where indeed is age used (The age is not

relevant for great deeds by the brilliant)

ASAD (101)

wenw jevgsl all&HLD 6n eUly: (&6Ol:
610 LIS 3&: 610 VIG5 & eamenen: |

o Fol UGST 610 & & TUomw:

eTCel & @: &MEhamD o uorwies |

vl P gl g?

ell$s = money

euy = bridegroom

&65m = one from a good family

vumseuns = knowledgeable

& amsner, = one who knows qualities (one who is a patron of good qualities)
eU& S = orator

& oW = handsome

erorrey = all

& e = quality

sTehar = gold

<, +uTifl = to take shelter

LIT4euri &2

The bridegroom who has a lot of money is the one who is from a good
family. He only is the one who is a scholar, who is knowledgeable and is a
patron of good qualities. He only is the great orator and he is the most

handsome : All qualities take refuge in gold... !( Once someone is known to

be rich he is praised for all other qualities whether or not they really exist
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in him)

ASAD (102)

umreugs L2enfl LT3Ceusg)° L6 oheT &S wsT |

SIUaTsS (Fs epie): H&4b sowng Seu vorisy

shabdArtha

LWenflis = snake

umso = child

@nBg® = moon

Lol = ashes

oEST8s = the ganges

s = equipped with

9ueurs® = heaven, liberation
Upgm (LXCrmd Lp+am3, 65 &13Cau) = one that bestows
el = idol

&&%b = how

sowmg (LZ:Crmb yetv) = may be

LIm4euni &2

shiva ! Your form is full of pa varga. (Parvati, phaNi, bAlendu, bhasma and
mandAkinl) How shall that form be the bestower of a pavarga (mokSha) ?

He has no a pavarga. How will He give what He does not have? Now the sennse
of apavarga changes to mokSha. He is known to be the bestower of mokSha;

but how can he give that?

ASAD (103)
The king was walking by the shore of the ocean along with the court poet who

was short. On hearing the sound of the waves, the poet addressed the ocean:

EVBIGTT BHES B eSS @b FTeNBD Fhnew eur |
S5 U LMD &(H UISEID meuts* CrmalPas sueuwib
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olPsmiies?

enomLblgym = dasharath’s wife, laxman’s mother
BES s = child

Bgy = friend
<bb&° 5 = happiness
aLenvgg = attached
@b = (from idaM) this
gregh = king

Mdagy = tO see

&muo = weak

&6 = body

smeugl* = sea/ ocean
m&> = tocry

LIm4euni &2

What fear makes you cry?

Is it because seeing the king who is ever intent on pleasing his good friends
(su mitrAnandana) or on seeing me the dwarf?

sumitrAnandana can also be broken up as su mitra Anandana (happiness of
good friends.

Why should the ocean cry on seeing them? No, It is the king rAma, who is
attached (Asakta) to lakShmaNa (sumitrAnandana) and the dwarfish person is
agastya himself. The ocean mistakes the poet to be agastya.

Ocean is afraid of rAma as he once threatened to dry him up when attempting
to cross over to lanka. The dwarfish sage agastya is said to have drank the
ocean. Hence the cause for fear.

Composer V. VAsuNNi moos (kerala)

ASAD (102)
This is a different version of the subhAshita sent as asad(5). This was kindly
provided by Shri Mahalingam.
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umreuss L2enfl LT3Ceusg)° Lfsivn ohesT &S wsT |

eSS Lpsm epirdl: 520 sowns Seu voriisy

shabdArtha

L2enflis = snake

umdeo = child

@nBs’® = moon

u%siuoo = ashes

oBESTEB = the ganges

s = equipped with
9ueuTa® = heaven, liberation
Upgsm (LX:Crmid Lip+ams, 65 &13Ca1) = one that bestows
epiel = idol

&&4b = how

sowmg (LZ:Crmb yetv) = may be
UIT4euri &2

shiva ! Your form is full of pa varga. (Parvati, phaNi, bAlendu, bhasma and
mandAkinl) How shall that form be the bestower of a pavarga (mokSha) ?

He has no a pavarga. How will He give what He does not have? Now the sennse
of apavarga changes to mokSha. He is known to be the bestower of mokSha;

but how can he give that?

ASAD (103)
The king was walking by the shore of the ocean along with the court poet who

was short. On hearing the sound of the waves, the poet addressed the ocean:
VRIS BHES B QLeVESD G FTeTHED Fénewl e |

SIS U LoD &(H UISEID 06088 CrrglPes sveuwid

P gmiiTes?

erv=blgym = dasharath’s wife, laxman’s mother

BE&S’ s = child
Bgy = friend
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<bBH&°6 = happiness
aLevdg = attached
@b = (from idaM) this
gregh = king

Fday = tO see

HmUu = weak

&bl = body

mevgl* = sea/ ocean
m&> = tocry

LU &2

What fear makes you cry?

Is it because seeing the king who is ever intent on pleasing his good friends
(su mitrAnandana) or on seeing me the dwarf?

sumitrAnandana can also be broken up as su mitra Anandana (happiness of
good friends.

Why should the ocean cry on seeing them? No, It is the king rAma, who is
attached (Asakta) to lakShmaNa (sumitrAnandana) and the dwarfish person is
agastya himself. The ocean mistakes the poet to be agastya.

Ocean is afraid of rAma as he once threatened to dry him up when attempting
to cross over to lanka. The dwarfish sage agastya is said to have drank the
ocean. Hence the cause for fear.

Composer V. VAsuNNi moos (kerala)

ASAD (102)

This is a different version of the subhAshita sent as asad(5). This was kindly
provided by Shri Mahalingam.

umreuss L2enfl LT3 Ceusg)® Lfeivn ohesT &S wsT |

SUaITS LFsT epidl: &&%0 sowns Seu uorisy

shabdArtha
L2enflis; = snake
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umso = child

@nBg’® = moon

Lerolo = ashes

oEST8s = the ganges

s = equipped with

OUeuTa® = heaven, liberation

Upgm (LX3Crmd Lp+&m3, 65 &138au) = one that bestows
el = idol

&S%b = how

sowmg (LZ:Crmb yetv) = may be

LIm4euri &2

shiva ! Your form is full of pa varga. (Parvati, phaNi, bAlendu, bhasma and
mandAkinl) How shall that form be the bestower of a pavarga (mokSha) ?

He has no a pavarga. How will He give what He does not have? Now the sennse
of apavarga changes to mokSha. He is known to be the bestower of mokSha;

but how can he give that?

ASAD (103)

The king was walking by the shore of the ocean along with the court poet who
was short. On hearing the sound of the waves, the poet addressed the ocean:
EVBIGTT BHES B EVESD @I FIenBD Fhnew eur |

152 U LMD &(H UISEID meuts* Crmallas sueuwib

P smiies?

enomblgym = dasharath’s wife, laxman’s mother

BES s = child

Bgy = friend

<bbb& s = happiness

aLenvgg = attached

@b = (from idaM) this

gregh = king
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Mdagy = tO see
Smuo = weak

$HE = body
smeugl* = sea/ ocean
&> = tocry
LIm4euri &2

What fear makes you cry?

Is it because seeing the king who is ever intent on pleasing his good friends
(su mitrAnandana) or on seeing me the dwarf?

sumitrAnandana can also be broken up as su mitra Anandana (happiness of
good friends.

Why should the ocean cry on seeing them? No, It is the king rAma, who is
attached (Asakta) to lakShmaNa (sumitrAnandana) and the dwarfish person is
agastya himself. The ocean mistakes the poet to be agastya.

Ocean is afraid of rAma as he once threatened to dry him up when attempting
to cross over to lanka. The dwarfish sage agastya is said to have drank the
ocean. Hence the cause for fear.

Composer V. VAsuNNi moos (kerala)

ASAD (105)

6968 wehw sSeuba CeorCs WlGymen LM Haseur: |
S b ST S

eL?euld SBelsID Serow C&M 6 evaumiamiw sleug

vl P gmiies?

Sellg = life

el = to live
Georss = this world
Bigy = friend
ur’eten = relative
erouev = fruitful

eveuTiigs? = one’s own ends
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LIm4euri &
In this world, Only that man, because of whom
friends and relatives are able to live, has lived (in the true sense of the

word). Otherwise, who in this world does not live solely to meet one’s own

ends ?

ASAD (104)

FMHS G eroelpanid & (el e o &méal eumfl &4y P& sawm |
Gan afl Liealeswd Ltus: Burp e es el aumflgyn wir: |l
P s es?

Frngas = the ever thirsty chAtaka bird that lives only on raindrops
gm‘o = smoke

erogpam = group

& mun = to see

FM*el = to run

eumril = water

eumifl &%y = water carrier(cloud )

@eam = here

u*ell = to be

Leurms = you

BWE = eye

W& = couple

uy = flood
UIT4eurTi &2

O chataka, seeing the group of smoke clouds do not run to them thinking
they are water carriers ! Here there indeed shall flow from your own eyes a
flood of water !

Subject: ASAD(106)

This verse is a compliment to the great sanskrit author BAnabhatta who

was known for his rather complex style of writing with sentences lasting for
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pages together.

orsT vils2amy ’B Lrrs wer? vilslary’ serlas EaTinl |
Upra’sotwngitsrigin  eureadf LT Cey L3y Caug ! I
st allss yam

orsr uilsamy ’B Lrms wen? vilslarg’ $8° geisSseTin |
Uprassolub oiglen ligid eumeadf umlar: LiLten @& !
P gmiites?

eomg = born, become (from jan, to be born, or created)

ugmg = along time ago

960 + &b = to comprehend, understand

Upmesleortw = development, depth, maturity

9Ll = to obtain

eumessf = language

w3L%es = became (from bhU, to become)
LImT4euri &>

Just as shikandini, a long time ago became shikhandi, similarly I now
realize that in order to acquire more maturity, the language (of sanskrit)

itself became re incarnated as the author bANa !

ASAD (107)

S FHHCTT eu&nnCED Weow eunbin & sB&sTSnemT |
Lresm r@giiusw sb abés’ §& Bhe s |
sl 69’y am

& FHHCT eu&nCE Weow eunbin & mFs psoemr |
LIs: LIGS): wew &b eubes’ 16 Bhs o ||

P gmiiTes?

&&= right side

euro = left side

s = king Janaka (father of Sita)
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9 &lomr = daughter

Uys: = in front

aubs> = to pray

B’ = child

UIT4euri &2

I bow down to that child of the Raghus to whose right is lakShmana.

to whose left is the daughter of Janaka and in front of whom is Maruti.

ASAD (109)

SMg6iD CUTES6ILD S'ralant sroEheCuT B Sigew: |
LUTCWean gre @b enEhasTTes D anghsunew
el 676’y am

SMG6D CUT*ES6ILD S5 alawsll erEhew: B Srgsiw: |
LUtw e s T eoEES UTEHD anghs kew |
vl Pgmiies?

smigeiw = shouold be given

Gumsgeuw = should be used, enjoyed

&*B = money

collection

6TV(EH & W
sigeuw = should be done
uvow = see (from dRish)
@eam = here

wgl*sf = bee

an@ (anysl) = to steal
Sbw = other

LIm4euri &>

It should be given or enjoyed and spent. As far as money is concerned
it should never be stocked up. Look here, the collected savings of the bees

are stolen by others.
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ASAD (110)

sLRHS BlsTra s*mpialafpn STrTive USTTUIES eueanh Rebruve |
Slb TS euBSD UBITUITWGES oimesn? an Ceortss Lmeapevw Lihg:4 |l
sVBEN* 698 Tan

sLRBHS BIsTTal H'mp: elafpo STIT: & LS & eorads's’ R5: & |
Slb BIT&2eUBSD Lk QLUTTwGEES oirs:? afl Csonts Lmeseow LiHEg: |
P smiies?

Hwesn = to leave

gy = friend

&6 = money

elafis = bereft of

smigm = wife

oo’ = affectionate

SITs%eun; = one with money

<+uTfl = to take refuge in

Geurs = world

Yymey = man

Wbg* = brother

LImT4euri &2

Friends leave the man without money, so do wives, sons and other
affectionate people. They all come back after the man is again wealthy : Wealth

is the only real brother of man in this world.

ASAD (111)
S @S LT G evgrevsugTeons Ll & wres: |
uUTWBT &b B BEsTSAevsT Wb Lprrs2ewa’ss |l

BB 696 Tam
S ESH T G grev: greong il & wres: |
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QUTWET &b B B6: S@6ervsT b owib LT Cws @&
vl P g3 g?

H(mHewr = grass

gmev = air

wres = begger

ev&* = small/ inferior / light
eury] = wind

s = taken

9Qerverr = him (from adas)
9w = him (from idaM)
Liprirg? = to beg / pray

LIm4euri &

Air is lighter (inferior to) grass, and a beggar is inferior to air.

Why indeed can then the beggar cannot be taken by the wind ? “He will beg me

| <

too ! “ (says the wind) ......

ASAD (113)

Db Bley: LT eum @& &3emrE vt CESHeomib |
o 517 EMsTETD & ausuesm ga @HbLsD |l
P es?

9w = this (man)

Bley = one’s own

uy = foreign, distant

&3ewrEm = consideration

6v@&* = small

Csgev = mind

o &Ty = generous

Fiflgd = nature

euerv=gT* = earth
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GEbus = family
UIm*euri &2

“This man is mine and this one is not” is a way of thinking adopted
only by the narrow minded. For those who are generous in nature, the whole

world is like their own family.

ASAD (113)

Db Ble: LCTT eum @& & @t CEgeomid |
o gy eAFTHTD & euerv=sm geou GHWwL sD |l
vl P gmiies?

Iwib = this (man)

Bley = one’s own

uy = foreign, distant

&3erEm = consideration

0&* = small

Gxmerv = mind

® T = generous

FIflg = nature

euevmgm* = earth

GOwLls = family
LIm4euri &2

“This man is mine and this one is not” is a way of thinking adopted
only by the narrow minded. For those who are generous in nature, the whole

world is like their own family.

ASAD (112)

SFUNFUTS D ET VESSS LETS BTS ey Lreug |
evCW LH6veoLTH& T EHe BamaTanL 2Bhs sn Gmes |l

oS el e
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S LNEWTU SieUsErT 6r0BSS & BT UBTS T Lo |
weulw LMevev LTHSHT FH&F S STesl b @H&*ED GmHes ||
vl gmiies?

2P = excessive

uflegw = familiarity

Sleus W = contempt

eVGHS = repeated

&30 = going

ETsYy = disrespect

wevw = malaya mountain

T6bev = tribal

Urmsif = wofe

&h5° = sandal

H(H = tree
smewl 2 = log
@vs's = fuel

&mes = does (from kRi)
UImT4euri &2

Excessive familiarity breeds contempt, Going repeatedly (to someone else’s
house) causes disrespect to you. On malaya mountain (which is very rich in
sandalwood trees) the wife of a tribal uses sandalwood even for the daily fuel

needs.

ASAD (112)

SASUAFWTS ausEnT eESSS DETS BTECrm Lrag |

weubw MeveolTHEsT FH& BEmeTasL BB B0 G&mes |
el el *am

S UNEWTU SIeISERT 60ESS S DETS HUBETS T Lteus |
eulw LMevev LTHSHT FH&F S STewl b @H&'ED Gmes |

P gmiiTes?

subhaashhita_kedar.pdf

85



Lp&SPmin sneUmeRlsn

I8P = excessive

uflew = familiarity
Sieuswm = contempt
eVEHS = repeated
&op = going

oEns’y = disrespect
wevw = malaya mountain
I*6vev = tribal

UrmsHt = wofe

&h5°6 = sandal

S = tree
smewnl_? = log
@ns's = fuel

&mes = does (from kRi)
LU &

Excessive familiarity breeds contempt, Going repeatedly (to someone else’s
house) causes disrespect to you. On malaya mountain (which is very rich in
sandalwood trees) the wife of a tribal uses sandalwood even for the daily fuel

needs.

ASAD (114)

FmAWmb ypWesow GTeuses Slesl 2B suaiwid <waeu |

L2eormsl @il Ly SITSmAW el &nem: srosLmest e
wPsmiies?

sriur = shade

abw = others

@Teubd = do (from kRi)

FlepL Bl = stand (from sthA)

eruelwild = themselves
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&L = heat
WPeu = fruit
uy = others
SIrs? = benefit

6U(H Sy = tree

g = good
Lmes = man
LIm4euri &2

They make shade for others and stand in the heat themselves. Even

fruits are for the good of others: Trees are indeed like good men.

ASAD (114)

FTAUTD SyBWeW Gieupbs Sewl 2B sveuwd <us6u |
L2eorl @il U SITSTAW e(m &M sroSLmest Qe |l
vl P g3 e?

smlur = shade

9w = others

@&@meubssl = do (from kRi)

el _25) = stand (from sthA)

siveuwid = themselves

o,sU = heat

LZu = fruit

uy = others
SIrs? = benefit
6lm @y = tree

evg = good
mes = man
UImT4euri &2

They make shade for others and stand in the heat themselves. Even

fruits are for the good of others: Trees are indeed like good men.
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ASAD (115)

eUTeVCWIS LEhe elTanTeadl 5T eurapmarf STL_3Cws |
Opmiis & Cewml 36U euBuo UGET BGTeus® <watrs |l
vl P gmiies?

6uMeL = tO pamper

uehs = five

6UTey = year

& = ten

&% = to hit

ugrig = reached

CeemL 3o = sixteen

sy = son

Bigy = friend

I,+&m = to behave, interact
LU &2

One should pamper one’s son for five years then discipline him for
ten years. However once he reaches the age of sixteen one should treat him

as a friend

ASAD ( VaidhyAn prati (On Doctors))

EUG T [FLOETLGILAWLD WIDFTEY 6r06aunT &4y

wWewr amygl LFTE@oh emeusiuan LFmeaeh SHBsl &
Salutations to you, Doctor, the brother of Yama (God of death)

Yama steals (takes away) the life; a Doctor life and wealth as well.
FS b LIFsneUedlSTid &3 meugeum enalduan alshlwnT e sam
BErand & Sam K Ul (FFTST SIS D amsugeursailb
Seeing the burning pyre the Doctor became worried

(He thought) Neither did I attended to this person
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Nor did my brother, whose handiwork is this

Dear Friends.

The real Humor or Joke is that the following verses are literally true. The
practice and theory of medicine is completely wrong in its basis. This is
true of all medicine, western, eastern, oriental or otherwise. Because, as
you know, the nature follows an immutable cause and effect relationship for
everything that happens. The disease is produced by its causes. The
practice of medicine does not at all deal with the cause of a disease, but
it only deals with palliating the symptoms of a disease, further letting the
causes to continue. Another, real but sad joke is that even very
intelligent people, who would otherwise investigate/reasearch everything
before they practice, subscribe to the practice of medicine without

questioning the logic.

ASAD (117)

Wenss2Cam B amevtss STedlam enblirugs s |
&8s & WbUNSWESD &iMo CBTEUTES Cws Lsub

el 616’y am

wsT? g H ansulsss STedlsT snlblrugs wuts |
&5 2 &3 UNSWESD & K 2 SUTE Cws L2eun |
vl P gmiies?

amevg = hand

Fredlasr = clap

erold + Uy + L& = to become

o &% = effort

uflswss = deprived of

SMop = work

2 & + g = to obtain

Lev = fruit

LIm4euri &
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Just as a clap cannot happen with just one hand, similarly any

work deprived of effort will not obtain fruit.

ASAD (117)

Wen&26aE B amenvCss STedlam enblirugs s |
SCam2 & WbUNSWSSD &iTo CHTEUTE Cws Lsub
eroBEl* 6l am

wsT? gCsm B ansubsE SredlsT snblirLg wuts |
&51% o &3 wn UNSWESID & K o SUTE Cws Leun |
vl P g3 e?

amevg = hand

FHredleET = clap

6rold + Uy + U3 = to become

o &3 = effort

uflswaes = deprived of

ok = work

2 & + L& = to obtain

Lev = fruit

LImT4euri &2

Just as a clap cannot happen with just one hand, similarly any

work deprived of effort will not obtain fruit.

ASAD (124)
Urflw: erotberogsm gL |
(Dear Sanskrit Lovers)

SBT3 U0 UITE@DED eoryld ewnGerp &ielgn |

uGrmussTy: Yewrwimw urumw uy S 3o |

90

sanskritdocuments.org



Lp&SPmin sneUmeRlsn

olPsmiies?

Slesl g n = eighteen

6TV = essence

&g = to tell

uCprusmy = benefitting others (para upakAra)
yesorw = purification acquired by virtuous deeds
umy = sin

uy = other

L35 = harrasment
4 <2
UT4eumiT &

The essence of the eighteen scriptures (purANas) is stated by VyAsa :

“Benefitting others leads to purification and harassing others leads to sin.

ASAD (125)
Liflw: erolbenvds(m’ gLiflw: |

(Dear Sanskrit Lovers)

STHT & Cor Blswunlrralsr & uflur & urtwr Uflweure’s & |
auTwWutE UsCrmSislant & el ur apl > sSeuCsomssiow en=asm?ml pregss
soBEl* 6’y am

STH? & : Fleud ACrralsT & Uflur & urwur Uflu aurgl’E & |
QUTW: & UST: STs’smt & alsiwum exl 3 sie Ceonssow eo=asm?ml pregss
vl PgmiiTe?

SIT&* = money

=& = arrival

Blsw = always

Sepmes = diseaselessness

Uflwu = dear

eur&’l = she who speaks

euutw = under control
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ysy = son

elg wr = knowledge

ael 3 = six

e Geurs = the mortal world
gregh = King

LIm4euri &2

O King, The arrival of money, incessant good health, a dear and sweet speaking
wife, a son under one’s control (a son who has not strayed from the right
path), and knowledge capable of earning money are the six happinesses of the

mortal world.

ASAD (126)
Liflw: eroLbenods i’ gl |
(Dear Sanskrit Lovers)

260 oBEPrn |

EOTESHT:* LoMTEs D SIFEEVH SW W evalsoud o1l §5° Lian= Il

SIS ST U sBSTUD & SHeum &

vl P g3 e?

& Geur = without doing (from kRi)
o5& &eur = without going (from gam)
evb&TU = harrasment

&% = evil person

i’y = abode

erorg* = good man

s’ = path

3B + sto” = to follow

eveuson = little

wam® = alot
4 < 2
LIm46UITIT &

Without harassing others, without going to the abode of evil men.
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and following the path laid down by good men, whatever achieved, evem if

little, is indeed a lot.

ASAD (129)
Liflw: erolbenvgs(m’ gLiflw: |
(Dear Sanskrit Lovers)

SUES BlGT Ufeet vTOF Uf&eT Feom e Can Ltag |
elIBCW aubUT LfEmeT UTev UfdeT &5 dneCw Ltaug |l
evBSH adls yan

Apad = FeulblgW

mitra = LXfgss’

parlkShA = Czevs

shUra = eusdloibs

raNa = 1355660

angaNa = U*fgevs’

vinaya = em=Lbledl&W

vansha = L2 Blsow

shlla = Fy&Cam

dhana = GorCrw

kShaya = Geurmsiveiy, CeuCaHMIEE>, s Mgl

vl P e?

A friend’s test is in calamity, the test of a valiant person is on
the battlefield. The test of a family is in its’ humility and the test

of one’s character is in poverty.

UImT4euri &2

ASAD (131)
Urflw: erotberogsm gL |

(Dear Sanskrit Lovers)
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al& s Salb & HHUSEID & B gau geutw &STar |
606CE3CUT L wCs Trem edllg et evreudy LswCs
P es?

el aigges = scholarliness

B 'usben = The title of king

glsow = comparable

6aICs3 D = one’s own country

ey = to worship

gregh = king

el&3eug = scholar

ereUgy = everywhere

UIT4eurTi &2

Being a scholar and being a king are never ever comparable. A king is

worshipped in his own country whereas a scholar is respected everywhere.

ASAD (133)

Uflw: erobeiuds @ sLfw: |

(Dear Sanskrit Lovers)

A couple of subhAshitas from the hard working farmers

& emwpEs) 5 W e dTWLID 6 alg b LTS & Sians: |
WSHHESH erosruwemUT WL sng: sromaid el eusroml eyamin
P es?

&3y = to count, to consider

e OTW = sun

6U(h 6%l = rain

b = cold

HTawds = farmer

wg = tostrive
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eru6LW = grain
eUTL* = acquirement, acquisition
eroM&LD = with

eueiv = to live
4 <2
Um46UmiT &

The farmers do not consider the heat from the sun or rain or the cold
winters but consistently strive for acwuiring grain. I (God ?) indeed
live with them.

For marathi readers : nase rAuLl vA nase mandirl

jithe rAbatl hAta tethe harl .... ?

ASAD (136)

Liflw: eroLbenods i’ gl |

(Dear Sanskrit Lovers)

e & 2eroW Lighs Sammims &3rCeur gilteuasd ssm? |
&Crratne &3m L tens e urensCweseimtsy:
st allds yam

eI & 260w Lighs Sanmims &3el: glteusmd ssm? |
&CImet & & WL jens: & upeunsCues® oBTsy: |
vl PgmiiTg?

epirs? = fool

uehs = five

&amp = sign

&3eu = vanity

sl reuss = wicked statements

&Heyrg* = anger

&3m’* = unrelenting

eums> = argument

uy = other
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UT&HW = sentence

<Ens’y = lack of respect

LImT4euri &2

There are five signs of a fool : Vanity, wicked conversation, anger, stubborn

arguments, and a lack of respect for other people’s opinions.

ASAD (139)
Urflw: erotberogsm gLimuw: |

(Dear Sanskrit Lovers)

SILAL_6T @@ LHasbd &3 uwBs) LFseht envculeuges tost timsn & |
LTI &FUTETL an~UmeBsT & STED WsT s &m'snerst & |

soBEH el an

SAEBA_6T & @: Ymesd & Lwpbs Lrme entufaugel & Awer vumsn & |
UIT&ID: & & Llan™ Umeflst & Smimh wsn? éss & sacmst &

Psmies?

Jlex0Lem = eight

& e = qualities

Y@mes = man

&3 = to adorn, to grace
Upsswr = intellect
sro=ufeugel = good character
&’ = self control
tIms = knowledge
ugm&y = valor

wam= = too much
umey = to speak

&ms = the act of giving
uusa = strength

& HnErGST = gratitude
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LIm4euri &

Eight qualities adorn a man : Intellect, good character, self control.
knowledge, valor, not talking too much, being charitable as per his (financial)

strength and gratitude.

ASAD (141)

&: 5 Wng euuod CeomCss (&b emCL_3m Lfss: |
b’ & e (e Ceubur &CFTa &b &teumlin |l

sandhi vigraha

wm = to go

euut = control
Geurs = this world
(\p&2 = mouth

3 = morsel of food

UleworL_
ur = tofill
b’ & e = drum
(ip&2 = mouth
GeoLl = smearing
gy = sweet

H*eusl = sound

olPsmiies?

In this world who indeed wont come under control once his/her

mouth is filled with food ? Even the mRida.nga makes a sweet sound after
its mouth is smeared.

3s0lb enuinTegsiowm & UmCan s gbilev: |

O&HWILD LI
S6MDMTE D& WD LIFUTbenBEs & ('L 4D rruugy aflegefamr: |l
P smiies?

o&W = unity

wev = strength
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erULOTE = society
g0 = weak
Ly+utbeiy = to praise
& mL4b = strongly
JTUOLy = nation

ablmseadls = one who wishes good
UIT4euri &2

Unity is the strength of any society and it (society) is weak without

it. Hence those who wish the good of the nation strongly praise unity.

ASAD (144)
We had a big thread on “Ramayana in a Stanza” Here is the bhAgavata
(life of Shri KRishna) in four lines :

<056 65368 a s TLlemHD Camliedm tan e s
TWUTLSBSaNSTUanT D C&T e seHEn s s amb |

Slben g a5 FOseTTeIT S anEED G558 SET DT aIBLD

§85& UTs3ausID LrTean s s ha(m anarsSsomnm sn 1116 11
eIt 606y

< ager 65368 650 & Lt EED Caml &3m Can af S En
orwr Uss salls ouanyearid Camanss o &l smyearn |
sibery #6555 AaaTrel B’ aNEED GbE SHIR SieubD
FH&° UM gD UJmes S&E S uh & ewen 65eor inm'sn 116 11
P smiies?

=L@sem? = First

&3t = womb

BB = birth

& mam = house

6UMHYH = growing up

Sells = life

Iluemyen = stealing
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o &3smiyen = lifting up
¢s2s°F = cutting
anpr = killing

SHMY = son
JleUF = protection
&8s = told

eSeom = legend (?)
LIm4euri &2

First the birth of the lord in the womb of devaki, then the growing up in the
house of gopis, the stealing of life from the deceitful pUtana, the lifting up
of the

govardhana mountain, the cutting (beheading) of kansa,the killing of the
kauravas etc. and the protection of the sons of kunti : This is the BhAgavat
as told in the purANas and which is immortal because of the legends of
Shri Krishna.

ASAD (146)

G BT HS T HBSIEID & HUIE Sy e s auTbd |
&M sT & LIsT & eurtaanTd HuTwWeTsSsTD
soBEl* 6’y am

&M UBa1* QPhEMETD &M &ae™: oiFss asmb |
&M sT & LIt & eurtaasTid HuTwWeTsSsTn
v P g3 e?

&>m = preceptor

kgt = brother / kin

<L’bg* = one who does not have any brothers / kinmen
FFaBT60 = €ye

IlFFmEmeiv = one without an eye

g = father

wrg@m = mother
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6106 = everyone
Hwmw = justice

eurglis = one who lives / behaves
LIm4euri &

The teacher is the brother to those who dont have any kinmen, the
teacher is an eye through which the blind can see. The teacher is a father

and mother to everyone who lives on the path of justice.

ASAD (149)

& reurw UL mow gPremmsow s4sn Lisob |

EUTSBEIW G ST HTW FaeEw & 65 sugr ||
wolPgmiies?

&el = vanity

uy Sm3 = harrasment of others

g1°reg = wicked person

&% = money

udev = power

ervmes = good man

&mE = act of giving , charity

T = protection

eogmS = always
4 <2
Um4eUmiT &

The wealth and power of a wicked person are for vanity and harrasment
of others respectively. However with a good man they are always (used) for

charity and for protection.

ASAD (155)

U wew 2 orés’ el mme: wevw vorisy: |

afs Wb &3sm3& erauliiw: s m: TG & erms:
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olPsmiies?

3 = mother

QLU
o 1om = pArvatl
sos = father
elg3wr = knowledge
&M = to give

ur = to bless

&3 = elephant
<LEH = mouth

UIT4eurTi &2

May the elephant faced one (Ganapati) whose mother is umA devi.

whose father is sha.nkara and who gives knowledge to everybody, bless us.

ASAD (156)

Qsemiroud LFMIWEs STHTE B & eSS ew eoEhFwns |
V&S o Fena: LEWTST HID LEWTE BT g4 ervges): |l
P gmiiTes?

Qsemiyeu = glory

ugml = to obtain

&mE = giving

alldgs = money

erughadw = collection

shu&’&)l = position

o FM&F: = up

uCwrs’ = cloud (one who gives water)

uBwrg* = sea (one that stores water)

215:* = down
LIm4euri &2

Fame is obtained by giving money, not collecting it. Clouds (givers
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of water) have a high position whereas the seas (storers of water) have

a low position.

ASAD (160)

2 &3WIn: romameTILd eGATWID L & &4 1o &) upraéyw: |
ol ? g€s WEHT euTeBes €570 s svanTwem's ||
vl PgmiiTe?

o &wio = industriousness

evmamery = adventure

ST = courage

P3¢ = intelligence

uusgl = strength

ugmay = adventurous accomplishment

el 3 = six

6lm's = to exist

€sa = god
svemTw = help
UIT4euri &2

God provides help where these siz qualities exist : industriousness, adventure.

courage, intelligence, strength and adventurous accomplishment.

ASAD (161)

2 LEs3uD: afl eprsT @b LFCsTumu B uonhsew |
LW: UG LAiism B Caseusud elegeuigimn |
vl P gmiies?

o U8su = advice

eiras? = idiot

Up€smu = aggravation

uompa = calmness
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uweny = milk
urp = drinking
Li*eoriias® = snake
afley = poison

auTg's = growth
LIm4euri &2

Advising an idiot leads to more aggravation than peace. Feeding milk

to a snake only serves to increase its poison.

ASAD (163)

S SOE: (P& CHTCapar L GunEes uoes eomfsT: |
Wam 567 B L sAUBEes GQersn sromeuniss? eomgsn
vl P g3 g?

Hwn = self

(\p&2 = mouth

Comiay = fault

UTe& = parrot

eromiflésm = a bird (nightingale / cuckoo ? )

ws = stork

w&* = to trap, to tie down.

Qe = silence

erorfey = all

SIT&? = objective

6UTHE = instrument

LIm4euri &2

Nightingales and parrots are trapped because of the fault of their own mouths.

However, storks are not caught. Silence is indeed the instrument that

achieves all ends.
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ASAD (169)

&Crra shvalpCsiampal Llamesmihuesow &2 3w |

2

BLo: LGBUTeTW (perveorw &eumw &

LIm4euri &

By his(its) own mouth he (it) injures (pounds) in many ways other
people (a lot of grain). My salutations to the pestle and to the wicked
man whose character is to fall down.

(The first line is interpreted in two ways depending on how the sandhi
in bahudhAnyasya is broken)

First all of you must take a sigh of relief that I am not

translating this in Russian. I have a valid comment. The interpretation

is just not right. The word khala has two meanings. Kedar gives only
one a wicked man. The second is a mortar. Those partisans of this list
who were born in cities would not know what this article and its use
is/was. It is a piece of stone, preferably, granite which is carved like

a mortar. Mortar and pestle are two components of a commonly used
pounding mechanism used in ages all over the world. Pounding removes
chaff from grain. Its use in India declined after mechanical grain
brayers were made available in cities in British rule. The use continued
for some time in numerous villages or inaccessible regions. My father’s
house and that of all my relations had at least one. My mom, auntie and
sisters would wake up early in the morning and do their chores with
mortar and pestle singing songs.

The meaning as given by Kedar lacks certain truth. Why would

poet, or for that matter, anybody thank a wicked man whose character is
to fall down?. In chaturvarNya scheme four classes were assigned certain
duties and responsibilities. When they performed such social obligations
they earned the social acceptance. On this background poet takes a case
of a habitually misbehaving person patanshlla and examines his
contributions to the society. Even though he lacks social acceptance due

to his nature, the poet opines, his peculiar behavior, actually
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contributes to the social needs.

Ancient Indians were taught to be polite to each other.

respectful to each other, friendly and forgiving to each other. These
codes of conducts brought social harmony, but created a situation where
blunt, bold actions were frowned upon. People, therefore, would get away
with murder, so to say, and nobody would criticize or check their

actions. Remember politeness rules. Our patanshlla was exception to this
rule. Therefore, when he got mad at sombody or something he would lash
out at them and separate their true selves from their alter egos. In

other words he would tear the masks of dichotomous, contradictory.

personalities. Poet, obviously is paying compliments to such a person.

However, he cannot openly come out and praise such a man or his actions.

Therefore, the poet resorts to the double talk, ambiguity.

double entendre technique. Smart person would find the true meaning
behind the obvious.

Nobody writes a couplet praising mortar and pestle, they are so
unpoetic. So the true meaning of this couplet is:

By his own mouth he, patanshlla, pounds most of the times people
hiding behind veneers and exposes their true nature, salutions to him

and his brute force ‘'musala’.

ASAD (170)

&260: &CITE S M6 S BIHD L2evd envrglase |
SUITECHETSanys eSsmb L HESYED & weanms6s: ||
evBESH adlé yan

Hlev: Sy gﬁfraj@’g)gﬂ_b BITBLD uzsugg‘] eongrasT |

500 QBB DTS FESTD LPHEHD g ant 2565 |l
vl P g3 e?

&% = wicked man

g reum S = bad deed

subhaashhita_kedar.pdf

105



Lp&SPmin sneUmeRlsn

BIEL = really

%60 = to bear fruit

eorg* = good man

& = ten

auEr = face
am(m = to steal
Whss = retriction
emg = great

o &G = sea

LU &2

The wicked man does a bad deed and really it bears fruit among the

good. The ten faced one (Ravana) stole Sita, and it was the ocean that had to

be restriced ! (by Rama’s bridge)

ASAD (170)

&2%6v: HEITE GPTeum SHb BIBD L2eud songitase |
SmECETSanys eSsTb LiHEsEn & weanms36s: |l
eIt 606y
&2%6v: HEITE GPTeum SSD BIBL L2eod eongitase |
5700 B Sianys eSsTD LIS ED & want 2 565 ||
olPsmiies?
&%v = wicked man
gPeum ssn = bad deed
BIEL = really

2

L“ev = to bear fruit

evorgl* = good man
3

&H°UT = ten
o Er = face
am(m = to steal

Whss = retriction
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weamg = great

o &G = sea

LImT4euri &2

The wicked man does a bad deed and really it bears fruit among the

good. The ten faced one (Ravana) stole Sita, and it was the ocean that had to

be restriced ! (by Rama’s bridge)

ASAD (201)

STIWTTE? L*nBs Ceund: Weld STTWD 6 erdlghwu |
2 &G & LCY LTCy ApeTaTwr: Slb LFCwrspw |
Psmies?

&M oife’5 = one whose inent is getting one’s work done
u4sh = to pray, propitiate

Geurs = the world

smiw = work

edlg* = to be accomplished

o H&mem = crossed

uy = other

umy = bank of a river

OmeTsT = boat

Lrewmems = use
UImT4euri &2

The world (men of the world) intending to get its work done.
prays (to you) only until the task is not accomplished. Once you have

crossed over to the other bank, what is the use of the boat ?

ASAD (203)

WCHT gHEHCTT CEST & WEUT &EEE LmHs |

o EsT LIGELT Ww&HLeWT LaTIT & FEhaeom: |l
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sVBEN* 698 Tan

LofG: LOGI*&T: B&:* & WL &G mHs |
o 108:3 IS : 6w &MY & &ehaeur: |l
P es?

e = mind

grsy = bee

Gwas* = cloud

w3 wu = drunkard

& G = bed bug

@ms& = wind

wr = the goddess of wealth, Laxmi

LDg73 = pride, arrogance, conceit

&L = monkey

wgeow = fish

wamy = something starting with the letter “ma”
& = ten

Fepaev = fickle, unsteady
UImT4euri &2

The mind, the bee, the cloud, the drunkard, the bed bug, the wind,
wealth, pride, the monkey and the fish are the ten things starting with

the letter “ma” that are always unsteady.

These postings by Kedar have been taken from the older sanskrit-digest archives.

Some posts are missing.
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Please send corrections to sanskrit@cheerful.com

108 sanskritdocuments.org



Lp&SPmin sneUmeRlsn

oGS

subhaashhita_kedar.pdf 109



	Document Information
	Document Text
	Document Credits

